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ประเด็นสิทธิมนุษยชน
ที่ประเทศไทยให้ความสำาคัญ

๑.	 ประเด็นสิทธิมนุษยชนที่ประเทศไทยให้ความสำาคัญ:	
	 ความสำาเร็จและความท้าทายบนเส้นทางของการเสริมพลังมนุษย์	
	 และการพัฒนาที่ยั่งยืน	(ข้อเสนอแนะ	๕๕	-	๕๖,	และ	๗๐)

	 ๑.	 ความยัง่ยนืเปน็หวัใจหลกัของความพยายามในการดำาเนนิการดา้นตา่ง	ๆ 	ของประเทศไทย	 
ความยั่งยืน	 เช่ือมโยงกับประชาธิปไตย	 สันติภาพ	 และสิทธิมนุษยชนอย่างแนบแน่น	 
สำาหรับประเทศไทย	 ความยั่งยืนไม่ได้เป็นเพียงค่านิยมหลักเท่านั้น	 แต่ยังเป็นแนวทาง
ในการดำาเนินชีวิตด้วย	 ในด้านการดำาเนินความสัมพันธ์ระหว่างประเทศ	 ความยั่งยืน 
ยังทำาหน้าที่เป็นเครื่องมือที่บูรณาการแรงบันดาลใจของประเทศในการบรรลุ	 ทั้งด้าน 
ความมั่นคง	 การยกระดับมาตรฐานความเป็นอยู่	 การเสริมสร้างสถานะของประเทศ	 
และการส่งเสริมคุณค่าของการทำางานร่วมกันที่สอดประสานอย่างมีพลัง	 เพ่ือประโยชน์ 
แก่คนทุกคนที่อาศัยอยู่ในประเทศไทย

	 ๒.	 แนวความคิดดังกล่าวได้ถูกถอดความหมายกลายเป็นมุมมองในการส่งเสริมและคุ้มครอง
สิทธิมนุษยชน	ที่ครอบคลุม	บทบาทของสถาบันการศึกษา	ภาคประชาสังคม	ภาคเอกชน	 
อาสาสมัคร	 ผู้หญิง	 และเด็ก	 รวมถึงภาคส่วนอื่น	 ๆ	 จึงได้รับการส่งเสริมบนพื้นฐาน 
ของความเช่ือท่ีว่า	ความยัง่ยนืจะเกดิขึน้ไดก็้ตอ่เมือ่ทกุคนไดร้บัการเสรมิพลงัและสามารถ
มีส่วนร่วมในสังคมและการปกครองได้อย่างแท้จริง	 หลักการนี้ยังสะท้อนในรายงาน 
ผลการดำาเนินการตามเป้าหมายการพัฒนาที่ยั่งยืน	 (SDGs)	 ภายใต้วาระการพัฒนา	 
ที่ยั่งยืน	 ค.ศ.	 ๒๐๓๐	 ระดับชาติโดยสมัครใจ	 (Voluntary	 National	 Review:	 VNR)	
ฉบับแรกของไทย	 ในการประชุมเวทีหารือทางการเมืองระดับสูงว่าด้วยการพัฒนา 
ที่ยั่งยืน	 (High-Level	 Political	 Forum	 on	 Sustainable	 Development:	 HLPF)	 
เมื่อปี	๒๕๖๐	และปี	๒๕๖๔
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Thailand’s priorities 
on human rights

I.	 Thailand’s	priorities	on	human	rights:	achievements	
	 and	challenges	on	the	path	to	empowerment	and	
	 sustainable	development	(Recommendations	55	-	56,	70)	

	 1.	 Sustainability	is	at	the	heart	of	everything	that	Thailand	endeavours	to	do.	 
It	 is	 also	 intrinsically	 linked	with	 democracy,	 peace	 and	 human	 rights.	 
For	Thailand,	sustainability	is	not	only	a	core	value,	but	also	an	approach	
to	living.	In	our	external	interactions,	it	serves	as	a	tool,	one	that	integrates	
the	country’s	aspirations	to	achieve	security,	raise	standards,	enhance	status	
and	advance	valuable	synergies	for	all	people	living	in	Thailand.	

	 2.	 This	is	translated	into	a	comprehensive	perspective	on	the	promotion	and	
protection	of	human	rights.	The	role	of	academia,	civil	society,	the	private	
sector,	volunteers,	women	and	children	and	others	has	been	promoted,	
in	 the	 firm	 belief	 that	 sustainability	 is	 only	 possible	when	 everyone	 is	
empowered	 and	meaningfully	 participates	 in	 society	 and	 governance.	 
This	 principle	was	 also	 reflected	 in	 Thailand’s	 first	 Voluntary	 National	 
Review	 (VNR)	 on	 the	 implementation	 of	 the	 Sustainable	 Development	 
Goals	(SDGs)	at	the	High-Level	Political	Forum	on	Sustainable	Development	
(HLPF)	in	2017	and	again	in	2021.
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	 ๓.	 หลักปรัชญาเศรษฐกิจพอเพียงเป็นแนวทางการดำาเนินการของไทย	 ที่เน้นการเสริมสร้าง 
ความยืดหยุ่นและส่งเสริมความยั่งยืนในการตอบสนองต่อวิกฤตการณ์ที่ เกิดขึ้น 
ในรูปแบบต่าง	 ๆ	 ตั้งแต่บุคคล	 ชุมชน	 และระดับประเทศ	 และแม้ประเทศไทยยังคง 
อยูร่ะหวา่งกระบวนการเรยีนรู	้แตก่พ็รอ้มทีจ่ะแบง่ปันประสบการณ์เกีย่วกบัหลกัปรัชญา
เศรษฐกิจพอเพียงให้แก่ประเทศอื่น	ๆ	อย่างต่อเนื่อง

	 ๔.	 ในช่วงสองปีท่ีผ่านมาการแพร่ระบาดของโรคติดเชื้อไวรัส	 COVID-19	 เป็นประเด็น 
ที่คาบเกี่ยวและครอบคลุม	 ที่ส่งผลกระทบต่อสิทธิมนุษยชนต่าง	 ๆ	 ทั้งหมดในประเทศ
อย่างกว้างขวาง	 ยิ่งไปกว่านั้น	 ยังทำาให้ตระหนักว่า	 ความยั่งยืนจะเกิดขึ้นได้ก็ต่อเมื่อ 
การฟื้นตัวของสังคมและเศรษฐกิจเกิดขึ้นในทุกมิติ	 โดยรวมถึงเร่ืองสิทธิมนุษยชน	 
ซึ่งจะทำาให้ประเทศต่าง	 ๆ	 สามารถบรรลุเป้าหมายการพัฒนาที่ยั่งยืนได้อย่างครอบคลุม	 
โดยไมท้ิ่งใครไว้ขา้งหลงั	ทัง้นี	้ประเทศไทยมองวา่	ความยัง่ยนืหมายถงึอนาคตทีผู่ค้นไดร้บั
การเสริมพลัง	และอยู่อาศัยในชุมชนที่มีความยืดหยุ่นรู้รับปรับตัว

	 ๕.	 ในช่วง	 ๕	 ปีที่ผ่านมา	 ตั้งแต่เมื่อประเทศไทยนำาเสนอรายงานทบทวนสถานการณ์ 
สิทธมินษุยชนภายใตก้ลไก	Universal	Periodic	Review	(UPR)	รอบที	่๒	และโดยเฉพาะ
อย่างยิ่งในช่วง	 ๓	 ปีที่ผ่านมานับตั้งแต่การรายงานระยะกลางรอบเมื่อปี	 ๒๕๖๒	ปัจจัย
หลากหลายที่เกิดขึ้นได้ส่งผลต่อการเปลี่ยนแปลงสภาพสังคม	 เศรษฐกิจ	 และการเมือง
ทั้งในและต่างประเทศอย่างมาก	 ซึ่งการเปลี่ยนแปลงเหล่านี้ได้นำามาซึ่งความท้าทาย 
สำาหรับรัฐบาลในการดำาเนินมาตรการท่ีทันท่วงทีและนโยบายที่ปกป้องคุ้มครอง 
สิทธิมนุษยชน	 ในขณะเดียวกัน	 ก็จำาเป็นต้องบูรณาการการดำาเนินการของทั้งภาครัฐ	 
เอกชน	 และสาธารณชน	 แม้ต้องประสบกับปัจจัยต่าง	 ๆ	 ดังกล่าว	 ประเทศไทยก็ยังคง
สามารถผลักดันความก้าวหน้าที่เป็นรูปธรรมในด้านต่าง	 ๆ	 ที่เป็นการส่งเสริมการเข้าถึง
สิทธิและการเยียวยา	รวมถึงการเสริมพลังให้กับคนและชุมชน
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	 3.	 Underscoring	Thailand’s	approach	is	the	Sufficiency	Economy	Philosophy	
(SEP)	that	focuses	on	strengthening	resilience	and	promoting	sustainability	 
in	 response	 to	 crises	 at	 the	 individual,	 community	 and	 national	 levels	
and	even	as	we	continue	our	learning,	Thailand	will	continue	sharing	our	
experience	on	SEP	with	others.

	 4.	 In	the	past	two	years,	COVID-19	has	revealed	itself	as	an	all-encompassing	
and	 cross-cutting	 issue	which	 has	 affected	 the	whole	 range	 of	 human	
rights	 in	 the	 country.	 More	 critically,	 it	 has	 brought	 about	 an	 acute	 
awareness	 that	 sustainability	 can	 only	 be	 achieved	 if	 the	 recovery	 of	 
societies	and	economies	reflects	all	dimensions,	 including	human	rights,	
to	 enable	 countries	 to	 achieve	 the	 SDGs	 comprehensively	 and	 leave	 
no	 one	 behind.	 For	 Thailand,	 this	 means	 achieving	 a	 future	 where	 
empowered	individuals	live	in	resilient	communities.	

	 5.	 In	the	past	five	years	since	Thailand	presented	the	second	cycle	Universal	
Periodic	Review	(UPR)	report,	and	in	particular	the	past	three	years	since	
its	Mid-Term	 Report	 in	 2019,	 a	 number	 of	 factors	 have	 deeply	 altered	
social,	economic	and	political	conditions,	both	domestically	and	abroad.	
These	transformations	have,	in	turn,	posed	challenges	for	the	Government	
in	implementing	timely	measures	and	policies	to	ensure	the	safeguarding	
of	human	rights,	while	integrating	actions	needed	from	the	Government,	 
the	 private	 sector	 and	 the	 public.	 Notwithstanding	 these	 factors,	 
concrete	advances	have	been	 recorded	 in	different	 areas	 that	enhance	
access	to	rights	and	remedies,	ensuring	 individuals	and	communities	are	
empowered.
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วิธีการจัดทำารายงาน

๒.	 วิธีการจัดทำารายงาน

	 ก.	การนำาไปปฏิบัติ	(ข้อเสนอแนะ	๕๔	คำามั่นโดยสมัครใจ	๓)

	 	 ๖.	 หลังจากการนำาเสนอรายงาน	UPR	รอบที่	๒	 เมื่อปี	๒๕๕๙	ประเทศไทยได้เผยแพร่ 
รายงานฯ	 ภาษาไทยและภาษาอังกฤษให้แก่ภาคส่วนต่างๆ	 ในแบบรูปเล่มและ
ออนไลน์	 รวมทั้งจัดการประชุมคณะกรรมการกำากับดูแลการจัดทำารายงานประเทศ
และการติดตามการปฏิบัติตามข้อเสนอแนะภายใต้กลไก	 UPR	 ของคณะมนตรี 
สิทธิมนุษยชนแห่งสหประชาชาติ	 ซึ่งเป็นกลไกระหว่างกระทรวงต่าง	 ๆ	 เพื่อพัฒนา
แผนปฏิบัติการตามข้อเสนอแนะที่ไทยตอบรับและให้คำามั่นโดยสมัครใจภายใต้กลไก	 
UPR	 และเม่ือวันท่ี	 ๓๑	 มกราคม	 ๒๕๖๐	 คณะรัฐมนตรีได้อนุมัติแผนปฏิบัติการฯ	 
เพื่อดำาเนินการตามข้อเสนอแนะที่ไทยตอบรับจำานวน	 ๑๘๗	 ข้อ	 และคำามั่น 
โดยสมัครใจจำานวน	 ๗	 ข้อ	 ซ่ึงต่อมาก็ได้มีการจัดการประชุมหารือในภูมิภาคต่าง	 ๆ	 
เพ่ือเสริมสร้าง	 ความตระหนักรู้	 ความรู้สึกร่วม	 และการมีส่วนร่วมในข้อเสนอแนะ 
และคำามั่นดังกล่าว

	 	 ๗.	 ในปี	 ๒๕๖๒	 ประเทศไทยได้นำาเสนอรายงานระยะกลางรอบต่อคณะมนตรี 
สิทธิมนุษยชนแห่งสหประชาชาติ	 ซึ่งเป็นส่วนหนึ่งของคำามั่นโดยสมัครใจของไทย
และเป็นพ้ืนฐานสำาคัญของรายงานฉบับน้ี	 โดยมีส่วนช่วยในการระบุและติดตาม
วัดความก้าวหน้าของการปฏิบัติตามข้อเสนอแนะและคำามั่นโดยสมัครใจในด้าน 
ต่าง	ๆ	ที่ผ่านมา
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Methodology 

II.		Methodology	

 A.	Implementation	(Recommendation	54,	voluntary	pledge	3)

	 	 6.	 After	 presentation	of	 the	 second	 cycle	UPR	 report	 in	 2016,	 Thailand	
disseminated	 the	 report	 in	 Thai	 and	 English	 to	 stakeholders,	 both	 
in	 hard	 copy	 and	 online.	Meetings	 of	 the	 National	 UPR	 Committee,	 
an	 inter-ministerial	mechanism,	were	convened	to	develop	an	action	
plan	 based	 on	 the	 recommendations	 and	 voluntary	 pledges	 under	 
the	 second	 cycle.	 On	 31	 January	 2017,	 the	 Cabinet	 approved	 the	
Action	 Plan	 to	 implement	 the	 187	 accepted	 recommendations	 
and	 seven	 voluntary	 pledges	made.	 Immediately	 thereafter,	 several	
regional	 consultations	were	held	 to	 sensitise	and	 raise	awareness	on	
these	recommendations	and	pledges.

	 	 7.	 The	Mid-term	Report	presented	in	2019,	as	part	of	Thailand’s	voluntary	
pledges	 and	 a	 stepping	 stone	 to	 this	 report,	 particularly	 focused	 on	
benchmarking	progress	on	the	pledges	and	recommendations.	
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	 ข.	การยกร่างและกระบวนการหารือ	(ข้อเสนอแนะ	๑๘๗	คำามั่นโดยสมัครใจ	๖)

	 	 ๘.	 ระหว่างกระบวนการยกร่างรายงาน	 UPR	 รัฐบาลได้จัดเวทีหารือในภูมิภาคต่าง	 ๆ	 
ของประเทศรวม	 ๕	 ภาค	 เพื่อส่งเสริมการแลกเปล่ียนข้อคิดเห็นระหว่างภาคส่วน 
ต่าง	 ๆ	 เกี่ยวกับสถานการณ์สิทธิมนุษยชนในประเทศ	 การประเมินการปฏิบัติตาม 
ข้อเสนอแนะและการดำาเนินนโยบายอ่ืน	 ๆ	 รวมถึงเพ่ือเป็นการรับทราบ	 ข้อท้าทาย
และข้อห่วงกังวลในระดับพื้นที่	 นอกจากนี้	 ได้จัดการประชุมระดมสมองกลุ่มเล็ก 
ของหน่วยงาน	ที่เกี่ยวข้องอีก	๖	ครั้ง	เพื่อหารือในเชิงลึกในประเด็นเฉพาะต่าง	ๆ

	 	 ๙.	 รายงานฉบับนี้ได้รับการรับรองจากคณะกรรมการกำากับดูแลการจัดทำารายงาน
ประเทศและการติดตามการปฏิบัติตามข้อเสนอแนะภายใต้กลไก	 UPR	 ของ 
คณะมนตรีสิทธิมนุษยชนแห่งสหประชาชาติแล้ว	 และต่อมา	 ได้รับการเห็นชอบจาก
คณะรัฐมนตรีอันเป็นการยืนยันถึงการสนับสนุนและพันธกรณีของรัฐบาล	 ภายใต้
กลไก	UPR
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	 B.	Drafting	and	consultation	process	
	 	 (Recommendation	187,	voluntary	pledge	6)	

	 	 8.	 During	 the	 drafting	 process,	 consultations	were	 held	 in	 five	 regions	 
of	 the	 country	 to	 promote	 the	 exchange	 of	 views	 among	 all	 
stakeholders	 on	 the	 human	 rights	 situation	 in	 the	 country,	 to	 assess	 
recommendations	 and	 other	 human	 rights	 policies,	 as	 well	 as	 
to	 acknowledge	 the	 challenges	 and	 concerns	 on	 the	 ground.	 
Six	 additional	 issue-based	 consultations	were	 held	with	 the	 relevant	
agencies	to	pursue	further	in-depth	discussions.

	 	 9.	 This	 report	has	been	 fully	endorsed	by	the	National	UPR	Committee	
and	thereafter	approved	by	the	Cabinet,	reaffirming	the	Government’s	
commitments	under	the	UPR	mechanism.	
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ความร่วมมือกับกลไก
และสถาบันระหว่างประเทศ
และในระดับภูมิภาค 

๓.		ความร่วมมือกับกลไกและสถาบันระหว่างประเทศและในระดับภูมิภาค	
	 (ข้อเสนอแนะ	๑๘๖)

	 ๑๐.	 ไทยมีบทบาทท่ีแข็งขันในการส่งเสริมและคุ้มครองสิทธิมนุษยชนในเวทีคณะมนตรี 
สิทธิมนุษยชนของสหประชาชาติ	(United	Nations	Human	Rights	Council:	HRC)	
โดยเฉพาะอย่างยิ่งในการส่งเสริม	 การหารือและความร่วมมือที่สร้างสรรค์ระหว่างรัฐ
และผูม้สีว่นไดส้ว่นเสยีอืน่	ๆ 	ผา่นกจิกรรมเสรมิสร้าง	ขดีความสามารถและความรว่มมอื 
ทางวิชาการด้านสิทธิมนุษยชน

		 ๑๑.	 ไทยเป็นประเทศผู้ยกร่างข้อมติว่าด้วย	 “การส่งเสริมความร่วมมือทางวิชาการและ 
การส่งเสริมขีดความสามารถด้านสิทธิมนุษยชน”	 (เอกสาร	 A/HRC/RES/45/32)	 
และยังเป็นสมาชิกกลุ่มแกนนำาของการเสนอร่างข้อมติอื่น	 ๆ	 อาทิ	 “การส่งเสริม 
และการคุ้มครองสิทธิมนุษยชนและการดำาเนินการเพ่ือบรรลุวาระการพัฒนาที่ยั่งยืน	 
ค.ศ.	๒๐๓๐”	(เอกสาร	A/HRC/RES/43/19)	“สิทธิมนุษยชนในบริบทของเชื้อเอชไอวี	
(HIV)	และโรคเอดส์	(AIDS)”	(เอกสาร	A/HRC/RES/38/8)	และ	“สิทธิมนุษยชนศึกษา
และการฝึกอบรม”	(เอกสาร	A/HRC/RES/31/21)

	 ๑๒.	 ไทยสนับสนุนอาณัติของกลไกสิทธิมนุษยชนของสหประชาชาติอย่างมากและพร้อม
ร่วมมืออย่างสร้างสรรค์และมีความหมาย	 โดยไทยได้ตอบแบบสอบถามและให้ข้อมูล
แก่กลไกต่าง	 ๆ	 อย่างสมำ่าเสมอและได้ร่วมมือกับสำานักงานข้าหลวงใหญ่สิทธิมนุษยชน 
แห่งสหประชาชาติในการจัดทำาฐานข้อมูล	 National	 Recommendations	 
Tracking	Database	(NRTD)	เพื่อเป็นเครื่องมือช่วยอำานวยความสะดวกในการปฏิบัติ	
ตามข้อเสนอแนะของกลไกสนธิสัญญาด้านสิทธิมนุษยชนต่าง	ๆ
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III.	 Cooperation	with	international	and	regional	mechanisms	
	 and	institutions	(Recommendation	186)

	 10.	 Thailand	 has	 been	 playing	 an	 active	 role	 in	 the	 promotion	 and	 
protection	 of	 human	 rights	 in	 the	 Human	 Rights	 Council	 (HRC),	 
particularly	 in	 fostering	 constructive	 dialogue	 and	 cooperation	 among	 
States	 and	 other	 stakeholders	 through	 capacity-building	 activities	 and	
technical	cooperation	in	the	field	of	human	rights.

	 11.	 Thailand	is	the	penholder	of	the	resolution	“Enhancement	of	technical	 
cooperation	 and	 capacity-building	 in	 the	 field	 of	 human	 rights”	 
(A/HRC/RES/45/32)	 and	 also	 a	 core	 group	member	 of	 several	 other	
resolutions,	 such	 as	 “Promotion	 and	 protection	 of	 human	 rights	 and	 
the	implementation	of	the	2030	Agenda	for	Sustainable	Development”	
(A/HRC/RES/43/19),	 “Human	 rights	 in	 the	 context	 of	 HIV	 and	 AIDS”	 
(A/HRC/RES/47/14),	 and	 “Human	 rights	 education	 and	 training”	 
(A/HRC/RES/31/21).

	 12.	 Thailand	 strongly	 supports	 the	mandates	of	 the	 respective	UN	human	
rights	 bodies	 and	 stands	 ready	 to	 engage	with	 them	 in	 a	 constructive	
and	meaningful	manner.	It	has	consistently	responded	to	questionnaires	
and	requests	for	information,	and	is	engaging	with	the	Office	of	the	High	 
Commissioner	for	Human	Rights	(OHCHR)	on	the	National	Recommendations	 
Tracking	 Database	 (NRTD)	 to	 assist	 in	 facilitating	 implementation	 of	 
recommendations	by	the	various	human	rights	treaty	bodies.	

Cooperation 
with international 
and regional mechanisms 
and institutions 
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	 ๑๓.	 ไทยยังมุ่งมั่นที่จะทำางานอย่างแข็งขันร่วมกับสำานักงานข้าหลวงใหญ่สิทธิมนุษยชน 
แห่งสหประชาชาติ	และหุ้นส่วนต่าง	ๆ	ในการผลักดันการหารือประเด็นที่เกี่ยวข้องและ
ข้อมติภายในคณะกรรมการ	๓	 และคณะมนตรีเศรษฐกิจและสังคมแห่งสหประชาชาติ	 
(ECOSOC)	 โดยมุ่งเน้นบทบาทท่ีสอดประสานกันระหว่างกลไกและหน่วยงานต่าง	 ๆ	 
ของสหประชาชาติ

	 ๑๔.	 ในระดับภูมิภาค	 ไทยได้สนับสนุนการทำางานของคณะกรรมาธิการระหว่างรัฐบาล
อาเซียนว่าด้วยสิทธิมนุษยชน	 (ASEAN	 Intergovernmental	 Commission	 on	 
Human	 Rights:	 AICHR)	 อย่างเต็มที่	 และได้ผลักดันความก้าวหน้าของงาน 
ด้านสิทธิมนุษยชนภายใต้กลไกระดับภูมิภาคดังกล่าวในเรื่องการส่งเสริมสิทธิคนพิการ	
ธรุกจิกับสทิธมินษุยชน	และการสรา้งความตระหนกัรูผ้า่นการสนับสนนุกจิกรรมอภปิราย 
ของเยาวชน	ในประเด็นสิทธิมนุษยชนต่าง	ๆ	ในอาเซียน

	 ๑๕.	 ในช่วงการดำารงตำาแหน่งประธานอาเซียนของไทยในปี	๒๕๖๒	ไทยได้ริเริ่มกระบวนการ
ทบทวนบทบาทหน้าที่ของ	 AICHR	 ซึ่งจำาเป็นต่อการทำาให้	 AICHR	 ตอบสนอง 
ต่อสถานการณ์ด้านสิทธิมนุษยชนท่ีกำาลังเปลี่ยนแปลงได้ดียิ่ งขึ้น	 นอกจากนี้ 	 
ในช่วงท่ีไทยเป็นประธานอาเซียน	 อาเซียนยังได้จัดตั้งศูนย์อาเซียนเพ่ือการศึกษา	 
และการเจรจาเพื่อการพัฒนาที่ยั่งยืน	 (ACSDSD)	 รวมถึงศูนย์อาเซียนเพื่อผู้สูงวัย 
อย่างมีศักยภาพ	และนวัตกรรม	(ACAI)	ซึ่งตั้งอยู่ที่กรุงเทพฯ
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	 13.	 It	is	also	committed	to	working	actively	with	the	OHCHR	and	other	partners	 
in	 taking	 forward	 discussions	 on	 related	 issues	 and	 resolutions	within	 
the	 Third	 Committee	 and	 the	 Economic	 and	 Social	 Council	 (ECOSOC),	
focusing	on	synergies	between	various	UN	bodies.	

	 14.	 At	 the	 regional	 level,	 Thailand	 fully	 supports	 the	work	 of	 the	 ASEAN	 
Intergovernmental	 Commission	 on	 Human	 Rights	 (AICHR)	 and	 has	 
advanced,	within	this	regional	mechanism,	the	promotion	of	the	rights	of	 
persons	with	disabilities,	business	and	human	rights,	and	awareness-raising	
through	supporting	youth	debate	activities	on	human	rights	issues	in	ASEAN.

	 15.	 During	 its	 ASEAN	 Chairmanship	 in	 2019,	 Thailand	 initiated	 the	 timely	 
and	necessary	review	of	the	Terms	of	Reference	of	the	AICHR	to	enable	
the	Commission	to	better	 respond	to	evolving	human	rights	situations.	
Thailand’s	Chairmanship	also	saw	the	establishment	of	the	ASEAN	Centre	
for	Sustainable	Development	Studies	and	Dialogue	(ACSDSD)	as	well	as	 
the	ASEAN	Centre	for	Active	Ageing	and	Innovation	(ACAI),	in	Bangkok.
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๔.		กรอบด้านกฎหมายและนโยบายของประเทศ	
	 (ข้อเสนอแนะ	๓๑	-	๓๓,	๔๙	-	๕๐)

	 ๑๖.	 รัฐธรรมนูญแห่งราชอาณาจักรไทย	 พ.ศ.	 ๒๕๖๐	 ซึ่งเป็นกฎหมายสูงสุดของประเทศ 
ได้สะท้อนถึงพันธกรณีภายใต้สนธิสัญญาหลักด้านสิทธิมนุษยชนทั้ง	 ๗	 ฉบับ 
ที่ประเทศไทยเป็นภาคี	 โดยเป็นที่รู้ดีว่า	 ยังมีความจำาเป็นต้องมีของมาตรการอื่นและ 
การคงไว้ซึ่งความมุ่งมั่นในการพิจารณาเข้าเป็นภาคีตราสารระหว่างประเทศอื่น	 ๆ	 
ต่อไป	 ทั้งนี้	 เพื่อให้การดำาเนินการด้านสิทธิมนุษยชนเป็นไปอย่างมีประสิทธิภาพ	 
และสอดคล้องกับมาตรฐานระหว่างประเทศ

	 ๑๗.	 รัฐธรรมนูญฯ	 ได้กำาหนดยุทธศาสตร์ชาติ	 ๒๐	 ปี	 (พ.ศ.	 ๒๕๖๑	 -	 ๒๕๘๐)	 สำาหรับ 
การพัฒนาประเทศ	 เพื่อให้เกิดเสถียรภาพและความยั่งยืน	 ผ่านการคุ้มครองสิทธิ 
และเสรีภาพ	 โดยมียุทธศาสตร์ท่ีเกี่ยวข้อง	 ได้แก่	 ยุทธศาสตร์ชาติที่	 ๔	 ด้านการสร้าง
โอกาสและความเสมอภาคทางสังคม	 และยุทธศาสตร์ชาติที่	 ๖	 ด้านการปรับสมดุล 
และพัฒนาระบบการบริหารจัดการภาครัฐ

	 ๑๘.	 เมื่อวันที่	๓๐	มิถุนายน	๒๕๖๓	คณะรัฐมนตรีมีมติเห็นชอบแผนสิทธิมนุษยชนแห่งชาติ	 
ฉบับที่	๔	 (พ.ศ.	๒๕๖๒	-	๒๕๖๕)	อย่างเป็นทางการ	ซึ่งแผนสิทธิมนุษยชนแห่งชาติฯ	 
ทำาหน้าท่ีเป็นกรอบการทำางานด้านสิทธิมนุษยชนสำาหรับหน่วยงานต่าง	 ๆ	 จำานวน	 
๑๐	ด้าน	และครอบคลุมกลุ่มเปราะบางทั้ง	๑๒	กลุ่ม

	 ๑๙.	คณะกรรมการขับเคลื่อนงานด้านสิทธิมนุษยชนของประเทศไทยทำาหน้าที่ขับเคลื่อน 
การดำาเนินการตามแผนสิทธิมนุษยชนแห่งชาติและเป็นกลไกที่รับผิดชอบประเด็น 
ด้านสิทธิมนุษยชนของประเทศ	 โดยคณะกรรมการฯ	 มีอำานาจหน้าที่ในการติดตาม 
ผลการดำาเนนิโครงการและกจิกรรมดา้นสทิธมินุษยชน	ทัง้ในสว่นกลางและระดับจงัหวดั
ผ่านศูนย์ยุติธรรมจังหวัด	๗๖	แห่งทั่วประเทศ

กรอบด้านกฎหมาย
และนโยบายของประเทศ
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IV.		National	legal	and	policy	framework	
	 (Recommendations	31	-	33,	49	-	50)	

	 16.	 Thailand’s	 legislation,	of	which	 the	supreme	 law	 is	 the	Constitution	of	 
the	 Kingdom	 of	 Thailand	 B.E.	 2560	 (2017),	 reflects	 its	 obligations	 
under	 seven	 core	 human	 rights	 treaties	 to	which	 it	 is	 party.	 There	 is	 
the	 recognition	 that	 further	measures	 and	 the	 commitment	 to	 pursue	
additional	instruments	are	needed	to	implement	human	rights	effectively	
and	to	ensure	consistency	with	international	standards.	

	 17.	 The	Constitution	established	a	20-Year	National	Strategy	(2018	-	2037)	for	 
the	country’s	development,	to	ensure	stability	and	sustainability	through	
the	 protection	 of	 rights	 and	 freedoms.	 Relevant	 provisions	 include	 
Strategy	 4	 on	 creating	 opportunities	 and	 social	 equity	 and	 Strategy	 6	 
on	re-balancing	and	developing	the	Government	administration	system.

	 18.	 On	30	June	2020,	the	Cabinet	formally	endorsed	the	4th	National	Human	 
Rights	 Plan	 (2019	 -	 2022),	 which	 serves	 as	 a	 human	 rights	 framework	 
for	 the	 various	 agencies	 in	 ten	 specific	 areas,	 covering	 12	 specific	 
vulnerable	groups.

	 19.	 The	 National	 Committee	 on	 Driving	 Forward	 Human	 Rights	Work	 in	
Thailand	 is	 the	mechanism	 driving	 implementation	 of	 the	 Plan	 with	
comprehensive	 responsibilities	 for	 human	 rights	 issues	 in	 the	 country.	 
It	 is	mandated	 to	monitor	 outcomes	 from	 implementation	 of	 local	 
human	rights	programmes	and	activities	at	central	and	provincial	levels,	
through	the	Provincial	Justice	Offices	in	all	76	provinces.	

National legal 
and policy framework 
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๕.		กลไกด้านสิทธิมนุษยชน

	 คณะกรรมการสิทธิมนุษยชนแห่งชาติ	(กสม.)	(ข้อเสนอแนะ	๓๗	-	๔๗)

	 ๒๐.	คณะกรรมการสิทธิมนุษยชนแห่งชาติ	 (กสม.)	 เป็นองค์กรอิสระที่ดำาเนินงานภายใต้ 
รัฐธรรมนูญฯ	 และพระราชบัญญัติคณะกรรมการสิทธิมนุษยชนแห่งชาติ	 พ.ศ.	 ๒๕๖๐	 
โดยสอดคล้องกับหลักการปารีส	 กสม.	 ที่ได้รับการแต่งตั้งชุดล่าสุดเป็น	 กสม.	 ชุดที่	 ๔	 
ซึ่งเริ่มปฏิบัติหน้าที่เมื่อวันที่	 ๓๑	พฤษภาคม	๒๕๖๔	 โดยประกอบด้วยการรวมตัวของ 
ผู้มีความเช่ียวชาญจากหลากหลายสาขาและการมีสัดส่วนกรรมการที่มีความสมดุล 
ทางเพศ

กลไกด้านสิทธิมนุษยชน
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V.		Human	rights	mechanisms	

	 National	Human	Rights	Commission	of	Thailand	(NHRCT)	
	 (Recommendations	37	-	47)	

	 20.	 The	 National	 Human	 Rights	 Commission	 of	 Thailand	 (NHRCT)	 is	 
an	independent	organ	operating	under	the	Constitution,	the	Organic	Act	
on	the	National	Human	Rights	Commission	of	Thailand	B.E.	2560	(2017),	
and	 in	 accordance	 with	 the	 Paris	 Principles.	 The	 newly	 constituted	
NHRCT	is	the	fourth	Commission	which	started	to	perform	its	duties	on	 
31	May	2021,	reflecting	a	diverse	set	of	expertise	and	gender	balance.

Human rights mechanisms
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	 ๒๑.	นับตั้งแต่ก่อตั้ง	 คณะกรรมการสิทธิมนุษยชนฯ	 มีอำานาจหน้าท่ีในการตรวจสอบ 
และรายงานข้อเท็จจริงที่ ถูกต้องเก่ียวกับการละเมิดสิทธิมนุษยชนในทุกกรณี	 
และเสนอแนะมาตรการหรือแนวทางที่เหมาะสม	 ในการป้องกันหรือเยียวยากรณี
การละเมิดสิทธิมนุษยชน	 จัดทำารายงานการประเมินสถานการณ์	 สิทธิมนุษยชน 
ของประเทศ	 เสนอแนะมาตรการหรือแนวทางการส่งเสริมและคุ้มครองสิทธิมนุษยชน	 
ซึ่งรวมถึงการแก้ไขและปรับปรุงกฎหมาย	ระเบียบ	ข้อบังคับ	หรือคำาสั่งให้สอดคล้องกับ
หลักสิทธิมนุษยชน	 และสร้างความตระหนักรู้เกี่ยวกับความสำาคัญของสิทธิมนุษยชน 
ให้แก่ทุกภาคส่วนของสังคม	 ในกรณีที่การละเมิดสิทธิมนุษยชนเป็นความผิดทางอาญา 
และผู้ เสียหายไม่อยู่ ในฐานะท่ีจะยื่นคำาร้องได้	 คณะกรรมการสิทธิมนุษยชนฯ	 
หรือผู้ซึ่งคณะกรรมการฯ	 มอบหมายสามารถยื่นคำาร้องแทนในนามผู้เสียหายได้	 
ซึ่งเป็นไปตามประมวลกฎหมายวิธีพิจารณาความอาญา

	 ๒๒.	 เมื่อวันที่	 ๒๙	 มกราคม	 ๒๕๖๔	 คณะกรรมการสิทธิมนุษยชนฯ	 เห็นชอบให้จัดตั้ง
สำานักงานภูมิภาคของคณะกรรมการสิทธิมนุษยชนแห่งชาติแห่งแรกที่จังหวัดสงขลา	 
รับผิดชอบพื้นที่ภาคใต้	 จำานวน	๑๔	 จังหวัด	 รวมทั้งจังหวัดชายแดนภาคใต้	 ความคิด 
ริเริ่มนี้สอดคล้องกับหลักการปารีส	 ที่กำาหนดให้สถาบันสิทธิมนุษยชนแห่งชาติ 
เพิ่มการเข้าถึงสำาหรับสาธารณชน	โดยเฉพาะอย่างยิ่งในพื้นที่ห่างไกล

	 ๒๓.	ปจัจุบนัคณะกรรมการสทิธิมนษุยชนแห่งชาตไิดร้บัสถานะระดบั	B	และมคีวามพยายาม
อย่างจริงจังเพื่อยกระดับสถานะกลับไปสู่ระดับ	 A	 โดยได้ยื่นเอกสารท่ีเกี่ยวข้องไปยัง 
คณะอนุกรรมการประเมินสถานะ	 (Sub-Committee	 on	 Accreditation:	 SCA)	 
ภายใตก้รอบความรว่มมอืของเครอืขา่ยพนัธมติรระดบัโลก	วา่ดว้ยสถาบนัสทิธมินุษยชน 
แห่งชาติ	 (Global	Alliance	of	National	Human	Rights	 Institutions:	GANHRI)	
โดยเมื่อวันที่	 ๘	 ธันวาคม	 ๒๕๖๓	 คณะอนุกรรมการประเมินสถานะได้สัมภาษณ์ 
คณะกรรมการสิทธิมนุษยชนแห่งชาติทางไกลผ่านระบบออนไลน์	 โดยได้ตัดสินใจ 
เลื่อนการพิจารณาสถานภาพของคณะกรรมการสิทธิมนุษยชนฯ	 ออกไปเป็นเวลา	 
๑๘	เดือน	(หรือสามสมัย)
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	 21.	 Since	 its	 founding,	the	NHRCT	was	empowered	to:	examine	and	report	 
on	 the	 correct	 facts	 in	 all	 cases	 of	 human	 rights	 violations	 and	 
recommend	 appropriate	measures	 or	 guidelines	 for	 the	 prevention	 or	
redress	 of	 human	 rights	 violations;	 prepare	 a	 report	 on	 assessment	 of	 
the	 human	 rights	 situation	 of	 the	 country;	 recommend	measures	 or	
guidelines	 for	 the	promotion	and	protection	of	human	rights,	 including	
amendment	 and	 improvement	 of	 laws,	 rules,	 regulations	 or	 orders	 so	
that	 they	 conform	with	 human	 rights	 principles;	 and	 raise	 awareness	
of	 all	 sectors	 of	 society	 on	 the	 importance	 of	 human	 rights.	 In	 cases	
where	 human	 rights	 violations	 constitute	 a	 criminal	 offence	 and	 the	 
injured	person	 is	not	 in	a	position	to	file	a	complaint,	 the	Commission	 
or	the	person	assigned	by	the	Commission	shall	have	the	power	to	do	so	
on	his/her	behalf	under	the	Criminal	Procedure	Code.

	 22.	 On	29	January	2021,	the	NHRCT	approved	the	establishment	of	the	first	
regional	office	in	Songkhla	province	in	the	South,	covering	14	provinces	
including	 the	 southern	 border	 provinces.	 This	 initiative	 is	 in	 line	with	 
the	Paris	Principles	requiring	a	national	human	rights	institution	to	enhance	
physical	accessibility	for	the	public,	especially	in	remote	areas.

	 23.	 The	NHRCT	currently	holds	B-level	status	and	has	made	earnest	efforts	
to	return	to	A-level	status.	Documents	have	accordingly	been	submitted	
to	the	Sub-Committee	on	Accreditation	(SCA)	under	the	Global	Alliance	
of	 National	 Human	 Rights	 Institutions	 (GANHRI).	 On	 8	 December	 2020,	 
the	Sub-Committee	conducted	an	online	interview	with	the	NHRCT	and	
decided	that	further	consideration	of	the	re-accreditation	application	of	
the	NHRCT	will	be	deferred	for	18	months	(or	three	sessions).
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การคุ้มครอง 
และส่งเสริมสิทธิมนุษยชน

๖.		การคุ้มครองและส่งเสริมสิทธิมนุษยชน

 ก.	สิทธิทางเศรษฐกิจ	สังคม	และวัฒนธรรม	/	สิทธิในการพัฒนา	
	 	 และการขจัดความยากจน	(ข้อเสนอแนะ	๕๗	-	๕๘,	๗๐	-	๗๒,	๙๑)

	 	 ๒๔.	 ไทยอยูร่ะหวา่งการดำาเนนิการตามแผนพฒันาเศรษฐกจิและสงัคมแห่งชาต	ิฉบบัที	่๑๒	 
(พ.ศ.	 ๒๕๖๐	 -	 ๒๕๖๔)	 โดยใช้ยุทธศาสตร์ชาติ	 ๒๐	 ปี	 (พ.ศ.	 ๒๕๖๑	 -	 ๒๕๘๐)	 
เป็นพื้นฐาน	และปัจจุบันกำาลังยกร่างแผนฯ	ฉบับที่	๑๓

	 	 ๒๕.	แผนพัฒนาเศรษฐกิจและสังคมแห่งชาติฉบับที่	 ๑๒	 ประกอบด้วยยุทธศาสตร์หลัก	 
๑๐	 ประการท่ีมุ่งเสริมสร้างและพัฒนาทรัพยากรมนุษย์	 ส่งเสริมความเป็นธรรม 
ในสังคม	 และลดความเหลื่อมลำ้าทางสังคม	 ส่งเสริมการเติบโตที่ เป็นมิตร 
ต่อสิ่งแวดล้อมเพื่อการพัฒนาท่ียั่งยืน	 การเสริมสร้างความมั่นคงของชาติเพื่อให้เกิด 
การพัฒนานำาไปสู่ความมั่นคงและความยั่งยืน	 และส่งเสริมการบริหารราชการ 
อยา่งมปีระสทิธิภาพ	การปอ้งกนัการทุจรติ	รวมทัง้เสรมิสรา้งธรรมาภบิาลในสงัคมไทย

	 	 ๒๖.	 ต้ังแต่ปี	 ๒๕๕๙	 จนถึงปัจจุบัน	 สถิติของคนไทยที่มีรายได้ต่อวันระดับตำ่ากว่า	 
๑.๙	 ดอลลาร์สหรัฐ	 (เส้นความยากจนนานาชาติ)	 เท่ากับศูนย์	 โดยไทยมีสัดส่วน 
ความยากจนลดลงอย่างต่อเนื่อง

	 	 ๒๗.	การดำาเนินการของไทยด้านการขจัดความยากจนครอบคลุมถึงปัญหาการขาด 
โอกาสในมิติต่าง	 ๆ	 อาทิ	 การคุ้มครองทางสังคม	 การเข้าถึงสาธารณูปโภค	 
และการตกอยู่ในภาวะที่มีความเสี่ยง	 โดยดัชนีความยากจนหลายมิติระดับประเทศ
ของไทย	 (National	 Multidimensional	 Poverty	 Index:	 MPI)	 ครอบคลุม	 
๔	มิติสำาคัญ	ได้แก่	การศึกษา	สุขภาพ	ความเป็นอยู่	และความมั่นคงทางการเงิน

	 	 ๒๘.	 โครงการพฒันาเศรษฐกจิฐานรากเพือ่เพิม่ขดีความสามารถของประชาชนและชมุชน 
ท้องถิ่นที่โดดเด่น	 รวมถึงโครงการพัฒนาพ้ืนที่ต้นแบบเพ่ือยกระดับคุณภาพชีวิต 
ตามหลักทฤษฎีใหม่	 “โคกหนองนาโมเดล”	 และการกระจายการถือครองทรัพย์สิน 
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VI.	The	protection	and	promotion	of	human	rights

 A.	Economic,	social	and	cultural	rights	/	Right	to	development	
	 	 and	poverty	eradication	(Recommendations	57	-	58,	70	-	72,	91)

	 	 24.	 Thailand	 is	 implementing	 the	 12th	 National	 Economic	 and	 Social	 
Development	Plan	(2017	-	2021),	which	is	based	on	the	20-Year	National	
Strategy	(2018	-	2037)	and	is	drafting	the	13th	Plan.	

	 	 25.	 The	 12th	 National	 Economic	 and	 Social	 Development	 Plan	 consists	
of	 ten	key	strategies	aimed	at	 strengthening	and	developing	human	
capital,	 promoting	 fairness	 in	 society	 and	 reducing	 social	 inequality,	
promoting	environmentally-friendly	growth	for	sustainable	development,	 
enhancing	national	security	to	ensure	development	leads	to	stability	and	
sustainability,	and	promoting	effective	public	administration,	preventing	
corruption,	and	enhancing	good	governance	in	Thai	society.

	 	 26.	 At	present,	the	number	of	Thai	people	earning	less	than	1.9	USD	per	
day	 (the	 international	poverty	 line)	has	been	zero	since	2016,	while	
the	 proportion	 of	 the	 population	 experiencing	 poverty	 has	 steadily	
decreased.

	 	 27.	 Thailand’s	 actions	 to	 eradicate	 poverty	 have	 also	 addressed	 the	
lack	of	opportunity	in	various	dimensions	including	social	protection,	 
access	to	public	utilities,	and	being	at	risk.	Thailand	has	identified	four	
key	dimensions	in	the	National	Multidimensional	Poverty	Index	(MPI),	
namely,	education,	health,	well-being	and	financial	stability.

	 	 28.	 Notable	grassroots	economic	development	projects	to	build	the	capacity	
of	the	people	and	local	communities	include	the	“Kok	Nong	Na	Model”,	
a	project	 to	develop	a	model	 area	 for	 improving	 the	quality	of	 life	 
according	to	the	New	Theory,	and	the	distribution	of	property	holdings	
and	comprehensive	infrastructure	development.	Moreover,	the	National	

The protection 
and promotion of 
human rights
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และการพฒันาโครงสรา้งพืน้ฐานอยา่งครอบคลมุ	นอกจากนี	้คณะกรรมการนโยบาย 
ทีดิ่นแหง่ชาติอยู่ระหว่างการจดัสรรท่ีดินใหแ้กผู่ย้ากไรผ้า่นการจดัสรรทีดิ่น	ในลกัษณะ 
ของแปลงรวม	 ซ่ึงเมื่อดำาเนินการแล้วเสร็จจะมีผู้ได้รับการจัดสรรที่ดินทำากินกว่า	 
๘๖,๐๐๐	ราย	ทัง้นี	้รฐับาลไดพ้ฒันาระบบบรหิารจัดการขอ้มลูการพฒันาคนแบบชีเ้ปา้	 
(Thai	 People	 Map	 and	 Analytics	 Platforms:	 TPMAP)	 เพ่ือประโยชน์ 
ในการจัดทำาระบบข้อมูลเพื่อค้นหากลุ่มเป้าหมายที่ยากจนอย่างครอบคลุม	 ถูกต้อง
และแม่นยำา

	 	 ๒๙.	อยา่งไรก็ด	ีภาวะเศรษฐกจิถดถอยอยา่งรนุแรงทีเ่กดิจากการแพรร่ะบาดของโรคตดิเชือ้ 
ไวรัส	 COVID-19	 ส่งผลกระทบอย่างมากต่อความพยายามในการขจัดความยากจน 
ในประเทศและการบรรลุเป้าหมาย	 การพัฒนาที่ยั่งยืนโดยรวม	 ส่งผลให้รายได้ 
ของคนไทยลดลงถึงร้อยละ	 ๕๔	 และเสี่ยงท่ีจะเกิดการถดถอยของการดำาเนินการ 
เพือ่บรรลเุปา้หมายการพฒันาท่ียัง่ยนืในหลายเป้าหมายหรอืเกอืบทัง้หมด	นอกจากน้ี	 
การแพร่ระบาดของโรคติดเช้ือไวรัส	 COVID-19	 ยังส่งผลกระทบอย่างรุนแรง 
ตอ่ครวัเรอืนทีย่ากจนอยูแ่ลว้	โดยเฉพาะคนจนในเมอืงทีต่อ้งแบกรบัภาระคา่ครองชีพ 
ที่สูงและอยู่ในกลุ่มครัวเรือนที่มีความเปราะบาง	ทำาให้รัฐบาลต้องเร่งขยายเครือข่าย 
รองรับทางสังคม	 (safety	 net)	 และมียุทธศาสตร์การคุ้มครองทางสังคม	 อย่างมี 
เป้าหมายเป็นการเฉพาะ

	 	 ๓๐.	ตัง้แตช่ว่งเร่ิมตน้ของการแพรร่ะบาดของโรคตดิเชือ้ไวรสั	COVID-19	รฐับาลไดด้ำาเนนิ
มาตรการเร่งด่วน	โดยเน้นการเข้าถึงสิทธิประโยชน์และสวัสดิการของกลุ่มเป้าหมาย
สำาคัญ	ได้แก่	กลุ่มผู้ด้อยโอกาส	และกลุ่มเปราะบาง	 เช่น	การให้แรงงานนอกระบบ
สามารถเข้าถึงระบบประกันสังคมอย่างทั่วถึงมากขึ้น	 นอกจากนี้	 รัฐบาลยังแก้ไข
กฎหมายและระเบยีบเพือ่เพ่ิมสทิธิประโยชนแ์ละทางเลอืกสำาหรับการจา่ยเงนิสมทบ
ใหแ้รงงานผูป้ระกนัตน	พรอ้มทัง้ดำาเนนิโครงการเพิม่ศักยภาพให้แกผู่ม้รีายไดน้้อยดว้ย
การส่งหน่วยให้บริการงานประกันสังคมแบบเบ็ดเสร็จเคลื่อนที่	 (Service	Delivery	
Unit)	ซึ่งนับตั้งแต่ปี	๒๕๖๓	เป็นต้นมา	หน่วยให้บริการงานประกันสังคมฯ	เคลื่อนที่
ได้ให้บริการไปแล้ว	๑๕,๓๒๔	ครั้ง	และมีผู้เข้ารับการบริการทั้งสิ้น	๑,๐๐๖,๖๙๒	คน

	 	 ๓๑.	 รฐับาลยงัได้ออกมาตรการเฉพาะอ่ืน	ๆ 	อยา่งตอ่เนือ่งเพือ่ชว่ยเหลอืผูท้ีไ่ดรั้บผลกระทบ 
อยา่งมาก	จากการแพรร่ะบาดของโรคตดิเชือ้ไวรัส	COVID-19	ไดแ้ก	่(๑)	ใหเ้งนิอดุหนุน 
ให้เปล่า	 จำานวน	 ๕,๐๐๐	 บาท	 เป็นเวลา	 ๓	 เดือนแก่แรงงานอิสระและเกษตรกร 
เพือ่ชดเชยการขาดรายได	้(๒)	ใหเ้งนิอดุหนุนเดอืนละ	๑,๐๐๐	บาท	เปน็เวลาสามเดอืน 
แก่กลุ่มเปราะบางอื่น	 ๆ	 (๓)	 ดำาเนินมาตรการช่วยบรรเทาภาระค่าสาธารณูปโภค	 
เชน่	โครงการ	“คนละครึง่”	และ	“เราชนะ”	และ	(๔)	มาตรการลดราคาสนิค้าจำาเปน็

	 	 ๓๒.	 ในระดับมหภาค	 รัฐบาลได้ให้อำานาจกระทรวงการคลังกู้ เงินในกรอบวงเงิน	 
๑	 ล้านล้านบาท	 เพื่อแก้ไขปัญหาเยียวยา	 และฟื้นฟูเศรษฐกิจ	 และลดผลกระทบ 
ด้านเศรษฐกิจและสังคมจากการแพร่ระบาดของโรคติดเชื้อไวรัส	COVID-19	ที่มีต่อ 
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Land	Policy	Committee	is	in	the	process	of	allocating	land	to	the	poor	
in	 the	 form	of	 collective	plots.	When	 this	 is	 completed,	more	 than	
86,000	people	will	be	allocated	land	of	livelihoods.	The	Government	
has	also	developed	Thai	People	Map	and	Analytics	Platforms	(TPMAP)	
to	have	a	comprehensive	and	accurate	information	system	on	target	
groups	of	the	poor.

	 	 29.	 However,	 the	 acute	 economic	 recession	 resulting	 from	COVID-19	 is	 
dealing	a	severe	blow	to	poverty	eradication	efforts	in	the	country	and	
the	overall	achievement	of	the	SDGs,	resulting	in	reduced	income	for	 
54	per	cent	of	 the	Thai	people	and	 the	 risk	of	 reversal	of	 gains	on	 
a	 large	 number,	 if	 not	 all,	 of	 the	 SDGs.	 Moreover,	 COVID-19	 has	 
disproportionately	 impacted	 households	 that	 were	 already	 poor,	 
especially	 the	 urban	 poor	 who	 are	 burdened	 by	 the	 high	 cost	 of	 
living	and	fragile	household	groups.	This	has	required	the	Government	
to	urgently	and	aggressively	enhance	safety	nets	and	targeted	social	
protection	strategies.	

	 	 30.	 Immediate	measures	have	focused	on	ensuring	access	to	benefits	and	
welfare	for	key	target	groups,	namely	the	underprivileged	and	vulnerable,	 
ensuring	 that	 informal	workers,	 for	 example,	 can	 access	 the	 social	 
security	 system	more	 comprehensively.	 The	 Government	 has	 also	
amended	 laws	 and	 regulations	 to	 increase	 benefits	 and	 options	 
for	 making	 financial	 contributions	 to	 insured	 workers.	 Moreover,	 
a	 capacity-building	 project	 for	 low-income	 earners	 was	 established	 
by	dispatching	mobile	“Service	Delivery	Units”	 to	provide	access	 to	
comprehensive	social	security	benefits.	Since	2020,	these	teams	have	
gone	out	15,324	times	and	served	1,006,692	customers.	

	 	 31.	 The	Government	has	also	been	constantly	rolling	out	other	targeted	
measures	 to	 help	 those	most	 affected	 by	 COVID-19.	 These	 have	 
included:	 (1)	 providing	 grants	 of	 5,000	 Baht	 for	 three	months	 to	 
independent	workers	and	farmers	to	compensate	the	lack	of	income;	 
(2)	providing	subsidies	of	1,000	Baht	per	month	for	three	months	to	 
other	vulnerable	groups;	(3)	pursuing	measures	to	help	alleviate	the	 
cost	of	utilities,	such	as	the	“50-50	Co-payment”	and	“We	Win”	projects;	
and	(4)	measures	to	reduce	the	price	of	essential	goods.

	 	 32.	 At	the	macro-level,	the	Government	has	empowered	the	Ministry	of	
Finance	to	borrow	up	to	one	trillion	Baht	to	revive	the	COVID-19	affected	 
economy	 and	 further	 reduce	 the	 economic	 and	 social	 impacts	 on	 
vulnerable	groups.	In	this	regard,	a	plan	has	been	initiated	by	the	Ministry	
to	create	employment	opportunities,	generate	income,	and	encourage	
occupational	activities	to	support	surplus	workers	migrating	back	to	their	
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กลุ่มเปราะบาง	 ในการนี้	 กระทรวงการคลังได้ริเร่ิมแผนงานเพ่ือให้เกิดโอกาส	 
ในการจ้างงาน	 สร้างรายได้	 และมุ่งเน้นกิจกรรมการสร้างงานและสร้างอาชีพ 
ที่สามารถรองรับแรงงานส่วนเกินที่อพยพกลับท้องถิ่นและชุมชน	 ซึ่งรวมถึง 
การฝึกอบรมพัฒนาทักษะให้สอดรับกับความต้องการของตลาดแรงงานในยุค 
ภายหลังจากวิกฤตการณ์การแพร่ระบาดของโรคติดเชื้อไวรัส	 COVID-19	 ภายใต้
เงื่อนไขของการดำาเนินชีวิตและเศรษฐกิจวิถีใหม่	(New	Normal)

	 ข.	สิทธิด้านสุขภาพ	(ข้อเสนอแนะ	๖๙,	๗๔	-	๗๗)

	 	 ๓๓.	ถงึแมว้า่ประเทศตา่ง	ๆ 	จะมคีวามทา้ทายในความพยายามบรรลหุลกัประกนัสขุภาพ
ถ้วนหน้า	(Universal	Health	Coverage:	UHC)	อยู่เดิม	กอปรกับการแพร่ระบาด
ของโรคติดเชื้อไวรัส	 COVID-19	 ได้ทำาให้ระบบประกันสุขภาพจำาเป็นต้องแบกรับ
ภาระจากขอบเขตและปริมาณการให้บริการที่จำาเป็นที่เพิ่มมากขึ้น	 รัฐบาลไทยก็ยัง
คงดำาเนินนโยบายในการส่งเสริมนโยบายหลักประกันสุขภาพอย่างต่อเน่ืองเพื่อให้
ครอบคลุมกลุ่มต่าง	ๆ	ในประเทศอย่างทั่วถึง

	 	 ๓๔.	ปัจจุบัน	 หลักประกันสุขภาพถ้วนหน้าของไทยครอบคลุมประชากรร้อยละ	 ๙๙.๘	 
รวมถึงกลุ่มแรงงานจำานวน	 ๑๐	 ล้านคน	 นอกจากนี้	 รัฐบาลได้เปิดให้คนต่างชาติ 
ที่อยู่ในประเทศ	 ท้ังกลุ่มท่ีอยู่อย่างถูกกฎหมายและกลุ่มที่อยู่อย่างผิดกฎหมาย	 
ซึ่งส่วนมากเป็นกลุ่มคนชายขอบและมีรายได้น้อยให้สามารถเข้าถึงบริการ	 
ดา้นสาธารณสขุได	้โดยในป	ี๒๕๖๓	มแีรงงานต่างด้าว	๔	สญัชาติ	(กัมพชูา	ลาว	เมยีนมา	 
และเวียดนาม)	อยู่ในระบบประกันสุขภาพจำานวนมากกว่า	๖๙๐,๐๐๐	ราย

	 	 ๓๕.	นับตั้งแต่เกิดการแพร่ระบาดของโรคติดเชื้อไวรัส	COVID-19	 เมื่อปี	๒๕๖๓	รัฐบาล
ดำาเนินการตรวจโรคเชิงรุกด้วยความร่วมมือจากอาสาสมัครสาธารณสุขทั้งชาวไทย
และชาวตา่งชาต	ิซึง่มบีทบาทสำาคญัในการเผยแพรข่อ้มลูทีถ่กูตอ้งเกีย่วกบัมาตรการ
ดา้นสาธารณสขุโดยไดใ้หก้ารรกัษาผูป้ว่ยตดิเชือ้ไวรสั	COVID-19	โดยเฉพาะกลุม่เสีย่ง
ทั้งที่เป็นคนไทยและในชุมชนแรงงานต่างด้าวโดยไม่เลือกปฏิบัติ

	 	 ๓๖.	ด้านนโยบายการฉีดวัคซีนป้องกันโรคติดเชื้อไวรัส	 COVID-19	 ไทยต้ังเป้าหมาย 
การฉีดวัคซีนแก่ประชากรอย่างน้อยร้อยละ	 ๗๐	 ภายในปี	 ๒๕๖๔	 โดยให้ทุกคน 
ในประเทศสามารถเข้าถึงวัคซีนตามลำาดับกลุ่ม	 ที่มีความเสี่ยงต่อการติดเชื้อ 
โดยไม่คำานึงถึงสัญชาติ	 ดังนั้น	 แรงงานข้ามชาติทั้งท่ีถูกกฎหมายและผิดกฎหมาย	 
และผู้ที่อยู่ในห้องกักขังและทัณฑสถาน	 ตลอดจนชาวต่างชาติที่อาศัยอยู่ในประเทศ 
จะสามารถเข้าถึงการฉีดวัคซีนได้ตามการจัดลำาดับกลุ่มที่มีความเสี่ยงดังกล่าว

	 	 ๓๗.	 ไทยยังมีแผนการปฏิรูปการจัดการภาวะฉุกเฉินด้านสาธารณสุข	 รวมถึงโรคระบาด 
และโรคอุบัติใหม่ในระดับชาติ	(พ.ศ.	๒๕๖๔	-	๒๕๖๕)	เพื่อให้ชุมชนสามารถรับมือ
กับการแพร่ระบาดในอนาคต	เพื่อเสริมสร้างความมั่นคงทางสุขภาพของประเทศ
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local	communities.	This	included	skills-development	courses	to	meet	
labour	market	needs	in	a	post-COVID-19	era	under	“new	normal”	life	
and	economic	conditions.

	 B.	Right	to	health	(Recommendations	69,	74	-	77)

	 	 33.	 Despite	 the	 challenges	 associated	 with	 realising	 Universal	 Health	 
Coverage	 (UHC)	 in	 any	 country,	 compounded	 by	 the	 scope	 of	 the	 
coverage	 needed	 due	 to	 COVID-19,	 the	 Government	 continues	 to	 
promote	health	insurance	policies	to	cover	various	groups	in	the	country	
in	a	comprehensive	manner.	

	 	 34.	 UHC	 in	 Thailand	 currently	 covers	 99.8	 per	 cent	 of	 the	 population,	 
including	ten	million	workers.	Healthcare	is	also	accessible	for	foreigners	 
living	in	Thailand	both	legally	or	illegally,	the	latter	of	which	are	mostly	
marginalised	and	low-income	groups.	In	2020,	there	were	more	than	
690,000	migrant	 workers	 of	 four	 nationalities	 (Cambodia,	 Lao	 PDR,	
Myanmar	and	Viet	Nam)	under	the	country’s	health	insurance	system.

	 	 35.	 Since	the	outbreak	of	COVID-19	in	2020,	Thailand	has	been	proactive	
in	finding	cases	with	the	cooperation	of	both	Thai	and	foreign	health	
volunteers	who	disseminate	accurate	and	vital	information	on	public	
health	measures,	and	provide	non-discriminatory	treatment	for	COVID-19	
patients,	especially	at-risk	Thais	and	migrant	worker	community	groups.

	 	 36.	 In	terms	of	COVID-19	vaccination	policy,	Thailand	has	the	current	goal	
to	cover	at	least	70	per	cent	of	the	population	within	2021.	Everyone	
in	Thailand	will	have	access	to	vaccines,	based	on	prioritizing	groups	at	
risk	of	infection,	regardless	of	nationality.	Therefore,	should	they	fall	into	
a	prioritised	group,	migrant	workers,	both	legal	and	illegal,	and	those	in	
detention	and	incarceration	settings,	as	well	as	other	foreigners	residing	
in	Thailand,	are	able	to	access	the	national	vaccination	rollout.	

	 	 37.	 Thailand	has	also	pursued	 the	Reform	Plan	 for	 the	management	of	
public	health	emergencies,	including	national	epidemics	and	emerging	 
diseases	 (2021	 -	 2022)	 to	 enable	 communities	 to	 cope	with	 future	 
outbreaks	and	strengthen	the	country’s	health	security.

	 	 38.	 Other	health	priorities	that	have	gained	the	attention	of	the	Government	
are:	mental	health,	which	has	suffered	as	a	result	of	COVID-19,	with	
particular	attention	to	the	mental	health	of	persons	with	disabilities	and	
youth;	teen	pregnancy,	which	is	being	addressed	in	part	by	ministerial	
regulations,	 tasking	educational	and	other	establishments	 in	actively	
preventing	and	addressing	the	issue	among	employees	and	students	
who	 are	 adolescents;	 breast	 cancer,	 by	 actively	 pursuing	 efforts	 to	
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	 	 ๓๘.	นอกจากนัน้	รฐับาลยงัไดใ้หค้วามสำาคญักบัปญัหาสขุภาพอืน่	ๆ 	ไดแ้ก	่(๑)	ปญัหาสขุภาพ
จิตอันเป็นผลมาจากวิกฤตการณ์การแพร่ระบาดของโรคติดเช้ือไวรัส	 COVID-19	 
โดยเฉพาะอย่างย่ิงปัญหาสุขภาพจิตของคนพิการและเยาวชน	 (๒)	 การตั้งครรภ์ 
ในวัยรุ่น	ซึ่งได้รับการแก้ไขส่วนหนึ่งจากการออกกฎกระทรวง	พ.ศ.	๒๕๖๒	กำาหนด
ใหส้ถานศกึษาและสถานประกอบการต่าง	ๆ 	รว่มปอ้งกนัและแกไ้ขปญัหาการตัง้ครรภ์
ในวัยรุ่นแก่ลูกจ้างและนักเรียนที่อยู่ในช่วงวัยรุ่น	 (๓)	 มะเร็งเต้านม	 ซึ่งได้พยายาม 
ให้ความรู้ความเข้าใจแก่สตรีอายุตั้งแต่	๓๐	 -	๗๐	ปี	 ในการตรวจเต้านมด้วยตัวเอง	 
และ	 (๔)	 ปัญหาสุขภาพท่ีเป็นผลมาจากมลภาวะทางสิ่งแวดล้อม	 โดยกำาหนด
ยุทธศาสตร์และแผนเฝ้าระวัง	รวมไปถึงการจัดตั้งกองทุนสุขภาพเฉพาะสาขา

	 ค.	สิทธิทางการศึกษา	(ข้อเสนอแนะ	๘๒	-	๙๐,	๑๔๓,	๑๔๕)

	 	 ๓๙.	การศึกษาเป็นกลไกหลักในการพัฒนาของประเทศ	 และรัฐบาลตั้งเป้าให้เด็กทุกคน
สามารถเข้าถึงการศึกษาที่มีคุณภาพ	 (๑๒	 ปี)	 ได้อย่างเท่าเทียม	 ซึ่งรวมถึงโอกาส 
ในการเรียนรู้ตลอดชีวิต	 โดยตั้งแต่ปี	 ๒๕๔๘	 รัฐบาลได้ให้การศึกษาแก่นักเรียน
ทุกคนโดยไม่จำาเป็นต้องมีหลักฐานการจดทะเบียนราษฎร	 หรือการมีสัญชาติไทย	 
ซึ่งรวมถึงนักเรียนกลุ่มชาติพันธุ์	ผู้โยกย้ายถิ่นฐาน	และบุตรของแรงงานต่างด้าว

	 	 ๔๐.	แผนการศกึษาแหง่ชาติฉบบัลา่สดุ	(พ.ศ.	๒๕๖๐	-	๒๕๗๙)	จดัทำาบนพืน้ฐานของแนวคดิ 
การจัดการศึกษา	ที่ผนวกหลักการจัดการศึกษาสำาหรับทุกคน	(Education	for	All)	 
การศึกษาที่เน้นความเท่าเทียมและการมีส่วนร่วม	 (Inclusive	 Education)	 
หลักปรัชญาเศรษฐกิจพอเพียง	 (Sufficiency	 Economy	Philosophy)	 การบรรลุ
เป้าหมายการพัฒนาที่ยั่งยืน	 (SDGs)	 และหลักการมีส่วนร่วมของทุกภาคส่วน	 
ของสังคม	(All	for	Education)

	 	 ๔๑.	แผนการจัดการศึกษาสำาหรับคนพิการ	ฉบับที่	๓	(พ.ศ.	๒๕๖๐	-	๒๕๖๔)	กำาหนดให้
คนพิการทุกช่วงวัยได้รับโอกาสทางการศึกษาที่มีคุณภาพสอดคล้องกับความจำาเป็น
และความตอ้งการของแตล่ะบคุคล	เพือ่พัฒนาทกัษะการดำารงชีวติ	ใหส้ามารถพึง่พา
ตนเองได้

	 	 ๔๒.	การแพร่ระบาดของโรคติดเช้ือไวรัส	 COVID-19	 ทำาให้การเข้าถึงการเรียนการสอน 
ที่มีคุณภาพของเด็กและโรงเรียนทั่วประเทศได้รับผลกระทบ	 ถึงแม้จะมีการเรียน 
เน้นการสอนออนไลน์เพิ่มขึ้น	 แต่ก็ยังมีช่องว่างในการเข้าถึงเทคโนโลยีซ่ึงต้องได้รับ 
การแกไ้ข	อกีทัง้ยงัจำาเปน็ตอ้งมีมาตรการสนับสนุนอืน่	ๆ 	เพ่ือสง่เสริมบรกิารการเรยีน
การสอนที่เป็นมิตรต่อเด็กและให้การสนับสนุนแก่ครอบครัวอย่างเหมาะสม
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educate	women	aged	30	to	70	years	on	conducting	self-examinations;	
and	health	problems	caused	by	environmental	pollution,	which	is	being	 
addressed	 by	 strategies	 and	 plans	 for	 surveillance	 and	 a	 dedicated	
health	fund.	

	 C.	Right	to	education	(Recommendations	82	-	90,	143,	145)

	 	 39.	 Education	 is	 a	main	engine	 for	 the	 country’s	development	 and	 the	
Government	aims	 to	provide	everyone	with	equal	 access	 to	quality	
education	 (12	years)	 and	 lifelong	 learning	opportunities.	 Since	2005,	
education	has	been	guaranteed	for	students	without	requiring	evidence	
of	 civil	 registration	 or	 Thai	 nationality,	 including	 for	 ethnic	 groups,	 
migrants,	and	children	of	foreign	workers.

	 	 40.	 The	 latest	National	 Scheme	of	Education	 (2017	 -	 2036)	 is	based	on	 
a	 conceptual	 design	 of	 education	 incorporating	 the	 principles	 of	 
Education	for	All,	Inclusive	Education,	Sufficiency	Economy	Philosophy	
(SEP),	 the	achievement	of	 the	SDGs	and	principles	underscoring	 the	
participation	of	all	sectors	of	society	(All	for	Education).

	 	 41.	 Furthermore,	 the	3rd	Educational	Management	Plan	 for	Persons	with	
Disabilities	(2017	-	2021)	enables	people	with	disabilities	of	all	ages	to	
receive	quality	educational	opportunities	in	line	with	the	needs	of	each	
individual	in	order	to	develop	livelihood	skills	and	be	self-reliant.

	 	 42.	 COVID-19	 and	 the	 disruptions	 experienced	 by	 children	 and	 schools	 
nationwide	 have	 negatively	 impacted	 access	 to	 quality	 education.	 
While	there	is	increased	emphasis	on	online	learning,	there	is	also	the	
realisation	 that	 there	 is	an	online	gap	 to	be	bridged	and	 that	other	
supportive	measures	 are	 needed	 to	 enhance	 child-friendly	 services	 
and	appropriate	support	to	families.

 D.	Right	to	work	(Recommendations:	20,	59,	69)

	 	 43.	 The	Government	places	importance	on	protecting	the	rights	of	all	workers	
regardless	of	their	membership	in	an	ethnic	group,	race	or	other	status.

	 	 44.	 Thailand	 is	 party	 to	 the	 International	 Labour	 Organization	 (ILO)	 
Work	in	Fishing	Convention	No.	188	and	has	issued	the	Labour	Protection	
Act	in	the	Fisheries	Sector	B.E.	2562	(2019)	in	order	to	enable	vessel	
owners	to	protect	the	rights	of	fishers	in	accordance	with	international	
standards.	 The	 Government	 also	 continues	 its	 active	 cooperation	 
with	 the	 ILO	 and	 all	 stakeholders	 to	 ensure	 full	 implementation	of	 
the	Convention.
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 ง.	 สิทธิในการทำางาน	(ข้อเสนอแนะ	๒๐,	๕๙,	๖๙)

	 	 ๔๓.	 รัฐบาลให้ความสำาคัญกับการคุ้มครองสิทธิของแรงงานทุกคน	 ไม่ว่าจะมาจาก 
กลุ่มชาติพันธุ์	เชื้อชาติ	หรือสถานะใด

	 	 ๔๔.	ประเทศไทยเปน็ภาคอีนสุญัญาขององคก์ารแรงงานระหว่างประเทศวา่ดว้ยการทำางาน
ในภาคประมง	ฉบบัที	่๑๘๘	และไดต้ราพระราชบญัญตัคิุม้ครองแรงงานในภาคประมง		
พ.ศ.	๒๕๖๒	 เพื่อให้เจ้าของเรือคุ้มครองสิทธิของแรงงานประมงอย่างสอดคล้องกับ
มาตรฐานสากล	นอกจากนี	้รฐับาลไดร้ว่มมอือยา่งตอ่เนือ่งกับองคก์ารแรงงานระหวา่ง
ประเทศและผูม้สีว่นไดส้ว่นเสียทัง้หมดเพือ่ใหม้กีารปฏบิตัติามอนสุญัญาฯ	อยา่งเตม็ที่

	 	 ๔๕.	ตั้งแต่ปี	 ๒๕๕๘	 ประเทศไทยได้จัดตั้งทีมงานสหสาขาวิชาชีพเพื่อดำาเนินการ 
ตรวจสอบการคุ้มครองแรงงานแบบบูรณาการบนเรือประมงใน	๒๒	 จังหวัดชายฝั่ง
ทะเล	ทีมงานมหีนา้ท่ีรบัผดิชอบตรวจตราในประเดน็ทีเ่กีย่วกบัสทิธมินุษยชนทัง้หมด	
ซึง่รวมถงึการคา้มนษุย	์สทิธิแรงงาน	แรงงานบงัคบั	และแรงงานเดก็	จากการสอบสวน
ระหว่างปี	 ๒๕๖๑	 -	 เมษายน	 ๒๕๖๔	 ได้มีการพบและดำาเนินการบังคับคดีที่เป็น 
การละเมิดสิทธิมนุษยชนรวมทั้งสิ้น	 ๒,๕๑๒	 คดี	 นอกจากนี้	 ไทยยังได้จัดอบรม
นายจ้าง	 คนงาน	 และสถานที่ประกอบการ	 เพ่ือสร้างความตระหนักรู้เรื่องสิทธิ 
และหน้าที่ผ่านศูนย์ประสานงานแรงงานประมงใน	๒๒	จังหวัด

	 	 ๔๖.	พระราชบัญญัติคุ้มครองแรงงาน	 (ฉบับที่	๗)	พ.ศ.	๒๕๖๒	 ได้เพิ่มสิทธิประโยชน ์
ของลูกจ้างมากยิ่งข้ึน	 อาทิ	 การเปลี่ยนแปลงนายจ้างต้องได้รับความยินยอมจาก
ลูกจ้าง	การเพิ่มสิทธิวันลากิจ	การเพิ่มวันลาคลอดบุตร	และการเพิ่มอัตราค่าชดเชย

	 	 ๔๗.	 รฐับาลปรบัขึน้ค่าแรงขัน้ตำา่ทัว่ประเทศเปน็	๓๑๓	-	๓๓๖	บาท	(ตัง้แตว่นัที	่๑	มกราคม	 
๒๕๖๓)	และได้ประกาศใช้แผนปฏิบติัการดา้นแรงงาน	(พ.ศ.	๒๕๖๓	-	๒๕๖๕)	เพือ่ให้ 
สอดรับกับสถานการณ์แรงงาน	 โดยเฉพาะอย่างยิ่งสถานการณ์การระบาดของโรค 
ตดิเชือ้ไวรสั	COVID-19	ซึง่ครอบคลมุแรงงานนอกระบบ	ทีไ่ดรั้บวา่จา้งตามกฎหมาย
แรงงานแต่ไม่ได้เป็นผู้ประกันตนตามมาตรา	๓๓	ของพระราชบัญญัติประกันสังคม		
(ฉบับที่	 ๔)	 พ.ศ.	 ๒๕๕๘	 นอกจากนี้	 รัฐบาลตระหนักถึงปัญหาของแรงงาน 
ทำางานบา้น	ทีเ่ปน็แรงงานนอกระบบ	จงึไดร้ว่มมอืกบัองคก์ารแรงงานระหวา่งประเทศ 
เพ่ือดำาเนนิการวิเคราะหช่์องว่าง	(gap	analysis)	ในชว่งตน้ปี	๒๕๖๓	นำาไปสูก่ารแกไ้ข 
กฎกระทรวงแรงงานที่เกี่ยวข้อง	 เพื่อให้ความคุ้มครองแรงงานที่ทำางานบ้านในส่วน
ของแรงงานนอกระบบให้มากขึ้น

	 	 ๔๘.	เพือ่รบัมอืกบัวิกฤตการณ์การแพรร่ะบาดของโรคตดิเชือ้ไวรสั	COVID-19	ไทยยงัดำาเนนิ
มาตรการต่าง	 ๆ	 เพื่อคุ้มครองสิทธิของแรงงาน	 อาทิ	 การลดเบี้ยสมทบเงินประกัน
สังคม	 การเพ่ิมสิทธิประโยชน์กรณีว่างงาน	 โครงการจ้างงานบัณฑิตจบใหม่	 โดยรัฐ
ร่วมสนับสนุนเงินค่าจ้าง	(Co-payment)
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	 	 45.	 Since	2015,	Thailand	has	established	multidisciplinary	teams	to	conduct	 
integrated	labour	protection	inspections	on	fishing	vessels	in	22	coastal	
provinces.	 The	 teams	 are	 responsible	 for	 all	 human	 rights-related	 
issues,	 including	 human	 trafficking,	 labour	 rights,	 forced	 labour	 and	 
child	 labour.	 As	 a	 result	 of	 integrated	 investigations,	 2,512	 cases	 of	
violations	 during	 2018	 to	 April	 2021	were	 found	 and	 enforcement	 
actions	 taken.	 Thailand	 has	 also	 organised	 training	 for	 employers,	 
workers	and	workplaces	to	raise	awareness	on	rights	and	duties	at	the	
Fisheries	Workers’	Coordination	Centres	in	22	provinces.

	 	 46.	 The	Labour	Protection	Act	(No.	7)	B.E.	2562	(2019)	has	further	increased	 
employee	 benefits	 by	 including	 a	 requirement	 of	 consent	 from	 
employees	in	order	to	change	employers	and	increasing	the	right	to	
leave	days,	maternity	leave	and	the	compensation	rate.

	 	 47.	 The	 Government	 has	 also	 adjusted	 the	minimum	wage	 nationwide	
upward,	now	ranging	between	313	-	336	Baht	per	day	(from	1	January	
2020).	It	has	also	promulgated	the	Labour	Action	Plan	(2020	-	2022)	to	
effectively	respond	to	the	current	labour	situation	especially	at	the	onset	
of	the	COVID-19	situation,	which	covers	informal	workers	hired	under	
the	labour	law	but	not	insured	under	Section	33	of	the	Social	Security	
Act	(No.	4)	B.E.	2558	(2015).	The	Government	has	collaborated	with	
the	ILO	to	complete	a	gap	analysis	in	early	2020,	launching	the	process	
of	amending	ministerial	regulations	to	better	protect	domestic	workers	
in	the	informal	sector.

	 	 48.	 To	 further	 cope	with	COVID-19,	 Thailand	 is	 also	undertaking	 various	
measures	to	protect	workers’	rights,	such	as	reducing	the	subsidy	rate,	
increasing	 unemployment	 benefits,	 and	 introducing	 a	 co-payment	 
system	for	new	graduates,	where	the	state	partly	supports	their	wages.

	 E.	Human	trafficking	(Recommendations	36,	60	-	68)

	 	 49.	 In	2017,	Thailand	made	key	revisions	to	the	anti-trafficking	law	and	once	
again	in	2019,	leading	to	the	Anti-Trafficking	in	Persons	Act	B.E.	2562	
(2019).	The	definitions	and	clarifications	for	the	terms	“exploitation	for	
profit”	and	“forced	labour	or	services”	were	added	in	the	amended	law,	
including	additional	measures	to	assist	and	protect	victims	of	forced	
labour	to	comply	with	the	2014	Protocol	supplementing	the	1930	Forced	
Labour	Convention,	of	which	Thailand	is	party.	Between	2017	and	April	
2020,	the	public	prosecutor	ordered	the	prosecution	of	1,056	cases	of	
human	trafficking.	
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	 จ.	การค้ามนุษย์	(ข้อเสนอแนะ	๓๖,	๖๐	-	๖๘)

	 	 ๔๙.	 เม่ือปี	 ๒๕๖๐	 ไทยได้ทบทวนและปรับปรุงข้อบทในกฎหมายเกี่ยวกับการค้ามนุษย์
ครัง้ใหญ	่นำาไปสูพ่ระราชบญัญตัปิอ้งกนัและปราบปรามการค้ามนษุย	์พ.ศ.	๒๕๖๒  
โดยมีการบรรจุคำานิยามและคำาช้ีแจงของ	 “แสวงหาประโยชน์โดยมิชอบ”	 และ	 
“การบังคับใช้แรงงานหรือบริการ”	 ที่ชัดเจนขึ้น	 รวมถึงมีมาตรการเพิ่มเติม 
ในการใหค้วามชว่ยเหลอืและคุม้ครองสวสัดภิาพของเหยือ่จากการถกูบงัคบัใชแ้รงงาน 
เพื่ออนุวัติการพิธีสาร	 ค.ศ.	 ๒๐๑๔	 ของอนุสัญญาองค์การแรงงานระหว่างประเทศ
ว่าด้วยการบังคับใช้แรงงาน	ค.ศ.	๑๙๓๐	ที่ไทยเป็นภาคี	ทั้งนี้	 ระหว่างปี	๒๕๖๐	 -	
เมษายน	๒๕๖๓	พนกังานอัยการได้สัง่ฟอ้งดำาเนนิคดคีา้มนษุยร์วมทัง้สิน้	๑,๐๕๖	คดี

	 	 ๕๐.	 รัฐบาลได้เพิ่มจำานวนผู้ตรวจแรงงานในการคัดแยกเหยื่อการค้ามนุษย์และป้องกัน
การเกิดสภาพการทำางานท่ีกดขี่	 เพื่อให้เพียงพอรองรับการดูแลแรงงานจำานวน	 
๒๒	ล้านคนทั่วประเทศ	โดยผู้ตรวจแรงงานต้องผ่านหลักสูตรการฝึกอบรมที่เข้มงวด
ของกระทรวงการพฒันาสงัคมและความมัน่คงของมนษุย	์โดยเฉพาะการเรยีนวธิกีาร
คัดกรองเหยื่อการค้ามนุษย์ที่มีประสิทธิภาพมากขึ้น	โดยตั้งแต่ปี	๒๕๕๙	ได้มีการฝึก
อบรมพนักงานตรวจแรงงานไปแล้วประมาณ	๓,๐๐๐	คน

	 ฉ.	สิทธิของกลุ่มเฉพาะ

	 	 เด็ก	(ข้อเสนอแนะ	๙๖,	๙๙	-	๑๐๗,	๑๑๐,	๑๑๒	-	๑๑๔,	๑๑๖	-	๑๒๑,	๑๗๑	-	๑๗๒)
	 	 ๕๑.	แผนพัฒนาเด็กและเยาวชน	 ฉบับท่ี	 ๒	 (พ.ศ.	 ๒๕๖๐	 -	 ๒๕๖๔)	 เน้นความสำาคัญ 

ของการมีส่วนร่วม	 ของทุกภาคส่วนในการส่งเสริมและคุ้มครองสิทธิเด็ก	 โดยมี 
วิสัยทัศน์ในการให้เด็กและเยาวชนมีคุณภาพชีวิตที่ดี	 มีพัฒนาการที่เหมาะสม 
ตามชว่งวยั	และสง่เสรมิบทบาทการทีจ่ะเตบิโตเปน็พลเมอืงและเปน็หุน้สว่นทีแ่ขง็ขนั 
ในกระบวนการผลักดันการพัฒนาประเทศ

	 	 ๕๒.	 รัฐบาลได้ให้ความสำาคัญกับการคุ้มครองสิทธิและสวัสดิภาพของเด็กทุกช่วงวัย 
ผ่านแนวทางสหวิชาชีพ	 โดยสอดคล้องกับยุทธศาสตร์การคุ้มครองเด็กแห่งชาติ	 
พ.ศ.	๒๕๖๐	-	๒๕๖๔	รัฐบาลได้ออกกฎหมายที่เกี่ยวข้องกับการคุ้มครองเด็ก	อาทิ	 
พระราชบัญญัติควบคุมการส่งเสริมตลาดอาหารสำาหรับทารกและเด็กเล็กและ
ผลิตภัณฑ์ที่เกี่ยวข้อง	พ.ศ.	๒๕๖๐	ซึ่งเป็นการดำาเนินการตามแนวทางขององค์การ	 
อนามัยโลก	พระราชบัญญัติคุ้มครองเด็กที่เกิดโดยอาศัยเทคโนโลยีเจริญพันธุ์	
ทางการแพทย์	 พ.ศ.	 ๒๕๕๘	 ซ่ึงมีวัตถุประสงค์เพื่อแก้ไขปัญหาการอุ้มบุญเพื่อ
ประโยชนเ์ชิงพาณิชย	์และพระราชบัญญตักิารปอ้งกนัและแกไ้ขปญัหาการตัง้ครรภ	์
ในวัยรุ่น	พ.ศ.	๒๕๕๙	ซ่ึงมีสาระในการประกันสิทธิในการตัดสินใจของวัยรุ่นด้วยตัวเอง
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	 	 50.	 The	Government	has	 increased	 the	number	of	 labour	 inspectors	 to	
identify	victims	of	trafficking	and	prevent	oppressive	work	conditions	for	
the	country’s	22	million	workers.	These	inspectors	have	passed	rigorous	
training	courses	organised	by	the	Ministry	of	Social	Development	and	
Human	Security	on	how	to	screen	victims	of	trafficking	more	effectively.	
Since	2016,	close	to	3,000	labour	inspectors	have	been	trained.

	 F.	Rights	of	specific	groups

	 	 Children	(Recommendations	96,	99	-	107,	110,	112	-	114,	116	-	121,	171	-	172)
	 	 51.	 The	2nd	Children	and	Youth	Development	Plan	 (2017	 -	2021)	places	

special	 emphasis	 on	 the	 importance	 of	 the	 participation	 of	 all	 
sectors	in	promoting	and	protecting	the	rights	of	children.	It	advances	 
a	vision	to	provide	children	and	youth	with	a	good	quality	of	life	and	
age-appropriate	 development,	 promoting	 their	 roles	 as	 upstanding	
citizens	and	active	partners	in	the	development	process.

	 	 52.	 The	Government	has	also	prioritised	the	protection	of	the	rights	and	
welfare	of	children	through	a	multidisciplinary	approach	in	accordance	
with	the	National	Child	Protection	Strategy	2017	-	2021.	It	has	enacted	
laws	on	child	protection,	such	as	the	Act	on	Regulating	the	Promotion	of		
Food	for	Infants	and	Young	Children	B.E.	2560	(2017),	which	implements	
relevant	World	Health	Organization	(WHO)	guidelines.	Meanwhile,	the	 
Act	on	the	Protection	of	Children	born	through	Medical	Reproductive		
Technologies	B.E.	2558	 (2015)	addresses	 the	 issue	of	 surrogacy	 for	 
commercial	 purposes.	 The	Adolescent	 Pregnancy	 Prevention	 and		
Solution	Act	 B.E.	 2559	 (2016)	 protects	 the	 right	 of	 adolescents	 to	
decide	for	themselves.

	 	 53.	 Thailand	has	accelerated	implementation	of	the	Strategy	to	Promote	 
and	Protect	Children	and	Youth	in	the	Use	of	Online	Media	2017	-	2021	
by	an	Act	on	amendment	of	the	Penal	Code	(No.	24)	B.E.	2558	(2015)	
regarding	sexual	offences	and	adding	to	the	definition	of	pornography.	
It	also	established	a	coordinated	approach	to	protect	children	 from	
online	media	comprised	of	the	Action	Plan	on	Building	Shared	Social	
Responsibility	for	E-Sports	for	Children,	Phase	I	(2020	-	2022)	and	the	
Action	Plan	on	Prevention	and	Mitigation	of	Impacts	on	Children	and	
Youth	from	Online	Gambling	(2020	-	2022).

	 	 54.	 In	recent	times,	children	have	become	involved	with	the	criminal	justice	
system	in	increasing	numbers.	The	relevant	agencies	have	taken	various	
actions	to	ensure	juvenile	cases	are	handled	appropriately,	with	due	
consideration	 given	 to	 the	best	 interest	of	 the	 child	 and	Thailand’s	
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	 	 ๕๓.	 ไทยเร่งการปฏิบัติตามยุทธศาสตร์ส่งเสริมและปกป้องคุ้มครองเด็กและเยาวชนในการใช้ 
สือ่ออนไลน	์พ.ศ.	๒๕๖๐	-	๒๕๖๔	โดยไดต้ราพระราชบัญญตัแิกไ้ขเพิม่เตมิประมวล	
กฎหมายอาญา	(ฉบบัที	่๒๔)	พ.ศ.	๒๕๕๘	เร่ือง	ความผดิเกีย่วกบัเพศ	เพ่ือเพ่ิมคำานิยาม 
เรื่องสื่อลามกอนาจาร	 อีกทั้งได้จัดทำาแนวทางปกป้องคุ้มครองเด็กจากสื่อออนไลน์	 
ซึง่ประกอบดว้ยแผนปฏิบตักิารดา้นการสร้างความรบัผดิชอบร่วมทางสงัคมเกีย่วกบั 
อสีปอรต์ตอ่เดก็	ระยะท่ี	๑	(พ.ศ.	๒๕๖๓	-	๒๕๖๕)	และแผนปฏบิตักิารดา้นการป้องกนั	 
และลดผลกระทบต่อเด็กและเยาวชนจากการพนันออนไลน์	พ.ศ.	๒๕๖๓	-	๒๕๖๕

	 	 ๕๔.	ที่ผ่านมาในช่วงหลัง	 มีจำานวนเด็กท่ีต้องมาเกี่ยวข้องในกระบวนการยุติธรรมมากขึ้น	 
หน่วยงานท่ีเกี่ยวข้องจึงได้ดำาเนินมาตรการต่าง	 ๆ	 เพื่อประกันว่า	 การพิจารณาคดี 
ท่ีเกีย่วกบัเยาวชนจะเปน็ไปอยา่งเหมาะสม	โดยคำานงึถงึหลกัประโยชนส์งูสดุของเดก็ 
และพนัธกรณรีะหวา่งประเทศของไทย	นอกจากนี	้ยงัไดม้กีารจดัตัง้ศนูยใ์หค้ำาปรกึษา
เพื่อแนะนำาและช่วยเหลือผู้เสียหายและครอบครัว	 โดยเฉพาะในคดีอาญาในศาล 
เยาวชนและครอบครวั	อกีทัง้มกีารอบรมสรา้งเครอืขา่ยความร่วมมอืของสถานศกึษา
เพื่อให้สามารถให้คำาปรึกษาที่เหมาะสมโดยมุ่งลดจำานวนการกระทำาผิดของเด็ก 
และเยาวชน	นอกจากนี้	ยังได้มีการจัดทำาแนวปฏิบัติเกี่ยวกับกรณีที่มีพยานเป็นเด็ก 
ในคดีอาญา	 อีกทั้งยังอยู่ระหว่างการพิจารณากระบวนการอื่นที่เหมาะสม	 เช่น	
มาตรการไม่คุมขังเด็กในคดีเยาวชน

	 	 ๕๕.	 เพือ่การแกไ้ขปญัหาความรนุแรงตอ่เดก็	ไทยไดป้ฏบิติัตามยทุธศาสตรด์า้นการปอ้งกนั 
และแกไ้ขปญัหาความรนุแรงต่อเด็กและเยาวชน	พ.ศ.	๒๕๕๘	-	๒๕๖๔	โดยรัฐบาลไดจ้ดั
ทำาแผนปฏิบติัการศนูยพ่ึ์งได้แบบบรูณาการเพือ่ปอ้งกันและแก้ไขปญัหาความรุนแรง 
ในครอบครวัและปญัหาการต้ังครรภ์โดยไมพ่รอ้ม	พ.ศ.	๒๕๖๒	-	๒๕๖๕	นอกจากนี	้รฐับาล 
ยังได้พัฒนานโยบายคุ้มครองเด็กในสถานรองรับเด็กทุกแห่ง	 การจัดอบรมเพื่อเพิ่ม 
ทักษะของผู้ปกครองและผู้ดูแลเด็กเกี่ยวกับการดูแลเด็กที่มีคุณภาพและปกป้อง	 
จากความรุนแรงในทุกจังหวัด	 และมีการจัดทำาคู่มือป้องกันเด็กจากภัยทางออนไลน์	 
โดยล่าสุด	 เมื่อเดือนกรกฎาคม	 ๒๕๖๔	 สถาบันเพื่อการยุติธรรมแห่งประเทศไทย 
ร่วมกับสำานักงานอัยการสูงสุดได้จัดพิมพ์คู่มือคำาแปลภาษาไทยของ	 UN	Model	 
Strategies	and	Practical	Measures	on	the	Elimination	of	Violence	against	
Children	in	the	Field	of	Crime	Prevention	and	Criminal	Justice	เพื่อสร้าง
ความตระหนักรู้ในหมู่เจ้าหน้าที่และการนำายุทธศาสตร์และมาตรการไปปฏิบัติ

	 	 ๕๖.	 รัฐบาลได้เพิ่มความพยายามในการแก้ไขปัญหาการใช้แรงงานเด็กซ่ึงมีผลลัพธ์ 
เป็นรูปธรรม	 โดยส่วนใหญ่เป็นผลจากการประสานนโยบายและการดำาเนินการ 
โดยคณะกรรมการระดับชาติเพื่อปฏิบัติตามแผนระดับชาติเพ่ือการขจัดการใช้
แรงงานเด็กในรูปแบบที่เลวร้าย	พ.ศ.	๒๕๕๘	-	๒๕๖๓	นอกจากนี้	ยังมีการบังคับใช้	 
พระราชบัญญัติคุ้มครองแรงงาน	(ฉบับที่	๕)	พ.ศ.	๒๕๖๐	ซึ่งเพิ่มโทษกรณีการใช้
แรงงานเด็กในงานอันตรายหรืองานในอาชีพต้องห้าม
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international	 obligations.	 Counselling	 centres	have	been	established	
to	advise	and	assist	victims	and	their	families,	particularly	in	criminal	
cases	 in	 juvenile	and	 family	courts.	Training	has	also	been	provided	 
for	 educational	 institutions	 to	 enable	 them	 to	 provide	 appropriate	
counselling	 aimed	 at	 reducing	 youth	 offences.	Moreover,	 guidelines	 
have	 been	 developed	 on	 child	 witnesses	 in	 criminal	 cases	 and	 
consideration	 is	 ongoing	 on	 other	 appropriate	 procedures	 such	 as	 
non-custodial	measures	for	juvenile	cases.

	 	 55.	 To	 tackle	 violence	 against	 children,	 Thailand	 is	 implementing	 its	 
Strategies	 on	 the	 Prevention	 and	 Resolution	 of	 Violence	 against	 
Children	and	Youth	(2015	-	2021).	The	Government	has	also	established	
an	 integrated	action	plan	 for	 the	years	2019	 -	2022	 to	prevent	and	 
address	domestic	violence	and	the	problem	of	unexpected	pregnancies.	
Furthermore,	Thailand	has	developed	child	protection	policies	for	all	
centres	for	children,	provided	skills	training	for	parents	and	caregivers	
on	quality	childcare	(to	protect	against	using	violence	in	child-rearing)	
in	 all	 provinces,	 and	 prepared	 a	manual	 to	 protect	 children	 from	 
dangers	 online.	Most	 recently	 (July	 2021),	 the	 Thailand	 Institute	 of	
Justice	 (TIJ)	 in	collaboration	with	 the	Office	of	 the	Attorney	General	
published	a	Thai	translation	of	the	UN	Model	Strategies	and	Practical	
Measures	on	the	Elimination	of	Violence	against	Children	in	the	Field	
of	Crime	Prevention	and	Criminal	Justice	to	create	awareness	among	
officials	and	operationalise	the	strategies	and	measures.

	 	 56.	 The	 Government	 has	 also	 increased	 efforts	 to	 tackle	 child	 labour,	
which	have	shown	tangible	results,	due	in	large	part	to	the	National	
Plan	for	the	Elimination	of	the	Worst	Forms	of	Child	Labour	2015	-	2020	
driven	by	the	policy	and	action	coordination	provided	by	a	National	
Committee.	In	addition,	the	Labour	Protection	Act	(No.	5)	B.E.	2560	
(2017)	has	been	enacted	to	increase	penalties	in	cases	of	child	labour	
for	dangerous	work	or	for	work	in	prohibited	occupations.

	 	 57.	 During	the	COVID-19	pandemic,	Thailand	initiated	a	project	to	provide	
immediate	 assistance	 to	 children	 living	 in	 affected	 families,	 such	 as	 
the	provision	of	masks,	necessary	consumer	products	and	assistance	
funds.	 It	 has	 tried	 to	 reduce	 the	 short	 and	 long-term	 impacts	 on	 
children	through	expanding	the	number	of	social	assistance	centres.	
The	 HOTLINE	 1300	was	 set	 up	 as	 a	 24-hour	 counselling	 centre	 as	
well	as	the	Children	Youth	and	Family	Counselling	Centres	located	in	 
76	provinces	and	Bangkok	tasked	with	providing	advice	on	problems	
related	to	children,	youth	and	families.	 In	addition,	the	Government	
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	 	 ๕๗.	 ในสถานการณ์การแพร่ระบาดของโรคติดเชื้อไวรัส	COVID-19	ไทยได้ริเริ่มโครงการ
ช่วยเหลือเด็กที่อาศัยในครอบครัวที่ได้รับผลกระทบในรูปแบบการช่วยเหลือ 
เฉพาะหนา้	อาท	ิการสนบัสนนุหนา้กากอนามยั	เคร่ืองอปุโภคบริโภค	เงนิจากกองทนุ
ช่วยเหลือ	 นอกจากนี้	 ยังได้ดำาเนินการเพื่อลดผลกระทบต่อเด็กในระยะสั้นและ 
ระยะยาว	 อาทิ	 การขยายจำานวนคู่สายโทรศัพท์ของศูนย์ช่วยเหลือสังคม	 อีกทั้ง 
มีการจัดตั้งศูนย์ให้คำาปรึกษาสายด่วนหมายเลข	๑๓๐๐	ตลอด	๒๔	ชั่วโมง	และศูนย์
ให้คำาปรึกษาปัญหาด้านเด็ก	เยาวชน	และครอบครัวใน	๗๖	จังหวัด	และในกรุงเทพฯ	 
นอกจากนี้	 ได้จัดทำาแนวปฏิบัติในการป้องกันและคุ้มครองเด็กระหว่างสถานการณ์
การแพร่ระบาดของโรคติดเชื้อไวรัส	 COVID-19	 ให้แก่สถานพัฒนาเด็ก	 สถานดูแล 
เด็กชั่วคราวเพื่อการบริหารจัดการ	และอาสาสมัครพิทักษ์เด็ก

	 	 ๕๘.	 เมื่อวันที่	๒๑	มกราคม	๒๕๖๒	ส่วนราชการ	๗	หน่วยงาน	ได้แก่	สำานักงานตำารวจ
แห่งชาติ	กระทรวงการพัฒนาสังคมและความมั่นคงของมนุษย์	กระทรวงมหาดไทย	
กระทรวงการตา่งประเทศ	กระทรวงสาธารณสขุ	กระทรวงศกึษาธกิาร	และกระทรวง
แรงงาน	 ได้ลงนามในบันทึกความเข้าใจว่าด้วยการกำาหนดมาตรการและแนวทาง
แทนการกักตัวเด็กในห้องกักตรวจคนเข้าเมืองเพ่ือรอการส่งกลับ	 โดยอนุญาตให้
นักสังคมสงเคราะห์หรือนักจิตวิทยาทำาการประเมินความเปราะบางของเด็กและ
ครอบครัว	และมีส่วนในการกำาหนดแผนการดูแล

	 	 ๕๙.	ตั้งแต่เดือนตุลาคม	๒๕๖๑	-	มิถุนายน	๒๕๖๔	เด็กจำานวน	๓๐๔	คนพร้อมครอบครัว
ที่อยู่ในสถานกักตัวของสำานักงานตรวจคนเข้าเมืองได้รับการช่วยเหลือระหว่างรอ 
การส่งกลับประเทศต้นทางหรือเดินทางไปยังประเทศที่สาม	โดยมาตรการช่วยเหลือ 
รวมถึงการอนุญาตให้ผู้ปกครอง	(โดยการประกันตัว)	สามารถออกไปอยู่ในชุมชนพร้อมบุตร	 
การอนุญาตให้มารดาพร้อมบุตรอยู่ในสถานรองรับเด็กของกรมกิจการเด็กและเยาวชน 
เป็นการช่ัวคราว	การจัดหาครอบครัวอุปถัมภ์ให้แก่เด็กท่ีเดินทางโดยลำาพัง	และการอนุญาต 
ให้แม่และบุตรอยู่ในศูนย์แรกรับแม่และเด็กของสำานักงานตรวจคนเข้าเมือง

  สตรี	(ข้อเสนอแนะ	๑๒๕	-	๑๓๗,	คำามั่นโดยสมัครใจ	๒)
	 	 ๖๐.	ภายหลงัการบงัคบัใช้พระราชบัญญัตวิา่ดว้ยการสง่เสรมิความเทา่เทยีมระหวา่งเพศ		

พ.ศ.	 ๒๕๕๘	 เป็นเวลา	 ๕	 ปี	 ไทยกำาลังทบทวนพระราชบัญญัติดังกล่าวเพ่ือให้ 
เกิดประสิทธิภาพสูงสุด	 โดยมีการแก้ไขระเบียบกระทรวงการพัฒนาสังคม	
และความมั่นคงของมนุษย์ว่าด้วยหลักเกณฑ์และวิธีการยื่นคำาร้อง	 การพิจารณา		
และการเลือกวินิจฉัยการเลือกปฏิบัติโดยไม่เป็นธรรมระหว่างเพศ	พ.ศ.	 ๒๕๕๙		
เพื่อให้สอดคล้องกับบริบททางสังคมที่เปลี่ยนแปลงไปมากขึ้น

	 	 ๖๑.	นอกจากนี้	มาตรา	๗๑	วรรค	๔	ของรัฐธรรมนูญฯ	ได้กำาหนดให้การดำาเนินงานเรื่อง 
งบประมาณ	ในระดับประเทศต้องคำานึงถึงมิติทางเพศ	ซ่ึงแนวทางการดำาเนินการสำาหรับ 
หน่วยงานของรัฐอยู่ระหว่างการเสนอคณะรัฐมนตรีเพื่อพิจารณาให้ความเห็นชอบ
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has	developed	specific	guidelines	for	the	prevention	and	protection	of	
children	during	COVID-19	in	establishments	such	as	child	development	
centres	and	other	temporary	care	facilities	for	case	management	and	
child	protection	volunteers.

	 	 58.	 On	21	January	2019,	seven	government	agencies	signed	a	Memorandum	 
of	 Understanding	 regarding	 guidelines	 for	 alternatives	 to	 detention	
for	children	in	immigrant	centres	awaiting	repatriation,	allowing	social	 
workers	or	psychologists	to	assess	the	vulnerability	of	these	children	
and	their	families	and	to	formulate	care	plans.	The	seven	agencies	are	
the	Royal	Thai	Police,	the	Ministry	of	Social	Development	and	Human	 
Security,	the	Ministry	of	Interior,	the	Ministry	of	Foreign	Affairs,	the	Ministry	 
of	Public	Health,	the	Ministry	of	Education,	and	the	Ministry	of	Labour.	

	 	 59.	 From	October	2018	to	June	2021,	304	children	and	their	families	in	the	
Immigration	Detention	Centres	have	received	assistance	while	awaiting	
repatriation	or	travel	to	a	third	country.	Assistance	measures	include:	
allowing	 the	 parent	 (on	 bail)	 to	 stay	 in	 the	 community	with	 their	 
children;	allowing	mothers	and	their	children	to	stay	on	a	temporary	
basis	in	the	Child	Assistance	Centres	run	by	the	Department	of	Child	and	
Youth	Affairs;	searching	for	foster	families	for	unaccompanied	children;	
and	allowing	mothers	and	their	children	to	stay	in	the	Mother	and	Child	
Reception	Centres	run	by	the	Immigration	Bureau.	

  Women	(Recommendations	125	-	137,	voluntary	pledge	2)
	 	 60.	 Five	years	after	the	enforcement	of	the	Gender	Equality	Act	B.E.	2558	

(2015),	Thailand	is	now	reviewing	the	said	law	for	maximum	efficiency.	
It	 is	 also	 amending	 the	Ministry	of	 Social	Development	 and	Human	
Security’s	Ministerial	Regulation	on	the	Criteria	and	Procedures	on		
the	Submission	and	Consideration	of	Gender	Discrimination	Petitions	
B.E.	2559	(2016)	to	be	more	consistent	with	changing	social	contexts.	

	 	 61.	 Section	71,	paragraph	4	of	the	Constitution	ensures	Gender-Responsive	
Budgeting	(GRB)	at	national	level,	for	which	guidelines	for	government	
agencies	will	soon	be	approved	by	the	Cabinet.

	 	 62.	 The	Women’s	 Development	 Strategy	 2017	 -	 2021	 comprises	 five	 
strategies:	 (1)	 paradigm	 shift	measures;	 (2)	 empowerment	measures;	 
(3)	enabling	condition	measures;	(4)	protective	and	corrective	measures;	
and	(5)	measures	and	mechanisms	to	strengthen	women	in	development.	 
This	Strategy	 is	 supported	by	accompanying	Action	Plans,	 the	 latest	 
of	 which	 (2020	 -	 2021)	 boasts	 vocational	 training	 courses	 and	 job	 
placement	 free	 of	 charge	 to	 women	 and	 female	 youth	 who	 lack	 
educational	opportunities,	face	financial	hardship	or	are	unemployed.	
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	 	 ๖๒.	ยุทธศาสตร์การพัฒนาสตรี	พ.ศ.	๒๕๖๐	-	๒๕๖๔	ประกอบด้วยยุทธศาสตร์	๕	ด้าน	 
ได้แก่	 (๑)	 มาตรการปรับเปลี่ยนเจตคติของสังคม	 (๒)	 มาตรการเสริมพลัง	 
(๓)	 มาตรการเสริมสร้างสภาพที่เอื้อต่อการพัฒนาสตรี	 (๔)	 มาตรการคุ้มครองและ
เยียวยา	 และ	 (๕)	 กลไกและมาตรการส่งเสริมสตรีและการพัฒนา	 โดยยุทธศาสตร์	
เหลา่น้ีไดร้บัการรองรบัโดยแผนปฏบิตักิารต่าง	ๆ 	รวมถงึลา่สุด	(พ.ศ.	๒๕๖๓	-	๒๕๖๔)	 
ซึ่งกำาหนดให้มีการฝึกอาชีพและจัดหางานทำาโดยไม่มีค่าใช้จ่ายให้แก่ผู้หญิงและ
เยาวชนสตรีที่ขาดโอกาสทางการศึกษา	ขาดแคลนทุนทรัพย์	หรือไม่มีงานทำา

	 	 ๖๓.	 ในประเด็นการมีส่วนร่วมของสตรีทางการเมืองและการตัดสินใจ	รัฐธรรมนูญฯ	มาตรา	๙๐	 
กำาหนดให้พรรคการเมืองคำานึงถึงความเท่าเทียมกันทางเพศในการจัดทำาบัญชีรายช่ือพรรค	 
ซึง่สง่ผลใหมี้จำานวนสมาชิกสภาผูแ้ทนราษฎรสตรใีนป	ี๒๕๖๒	รอ้ยละ	๑๕.๗	(๗๘	คน)	
ซึง่มากกว่าในป	ี๒๕๕๗	ทีม่จีำานวนสมาชิกสภาผูแ้ทนราษฎรสตรรีอ้ยละ	๕.๔	(๑๓	คน)

	 	 ๖๔.	 รัฐบาลได้ให้ความสำาคัญกับการเสริมพลังสตรีทางเศรษฐกิจ	 โดยการส่งเสริม 
ความเท่าเทียมทางเพศในสถานที่ทำางานและให้คำาแนะนำาพร้อมความช่วยเหลือแก่
นายจ้างในภาคส่วนต่าง	 ๆ	 เพื่อเพิ่มความเท่าเทียมทางเพศในกระบวนการจ้างงาน	 
นอกจากนี้	พระราชบัญญัติคุ้มครองแรงงาน	 (ฉบับที่	 ๗)	 พ.ศ.	 ๒๕๖๒	 ได้ขยาย 
วันลาคลอดโดยได้รับเงินเดือนออกไปเป็น	๙๘	วัน

	 	 ๖๕.	 รัฐบาลได้สง่เสริมการเสริมพลงัสตรีทางเศรษฐกจิในระดบัภมูภิาคและในเวทรีะหว่าง
ประเทศ	ในช่วงทีไ่ทยดำารงตำาแหนง่ประธานอาเซยีนในป	ี๒๕๖๒	รฐับาลไดร้ว่มมอืกบั
เครอืขา่ยผูป้ระกอบการสตร	ี(ASEAN	Women	Entrepreneurs’	Network:	AWEN)	 
ส่งเสริมให้บริษัทต่าง	ๆ 	รักษาความสมดุลทางเพศ	แม้ท่ามกลางความท้าทายในปัจจุบัน

	 	 ๖๖.		ภายใต้การนำาของกระทรวงสาธารณสุข	 ไทยได้ขับเคลื่อนมาตรการที่หลากหลาย 
เพื่อขจัดความรุนแรงต่อสตรีและความรุนแรงในครอบครัว	 โดยการนำาแนวปฏิบัติ
การคัดกรองเหย่ือความรุนแรงที่องค์การอนามัยโลกจัดทำาขึ้นมาบรรจุในแนวปฏิบัติ
ของโรงพยาบาล	 การจัดพ้ืนท่ีพักพิงในกรณีฉุกเฉินให้แก่สตรีในชุมชน	 การส่งเสริม
การสร้างเครือข่ายเพื่อป้องกันและแก้ไขปัญหาความรุนแรงต่อสตรีในระดับพื้นท่ี	 
และการตั้งศูนย์พึ่งได้ในโรงพยาบาลสังกัดกระทรวงสาธารณสุขกว่า	 ๘๙๙	 แห่ง 
ทั่วประเทศ	 เพื่อให้ความดูแลเหยื่อของความรุนแรง	 พร้อมทั้งจัดอบรมทักษะ 
เตรียมความพร้อมให้แก่สตรีเกี่ยวกับการป้องกันการถูกล่อลวงและถูกล่วงละเมิด 
ทางเพศทั้งในประเทศและต่างประเทศ

	 	 ๖๗.	 เมื่อวันที่	๑๙	กุมภาพันธ์	๒๕๖๓	ศาลรัฐธรรมนูญได้วินิจฉัยให้บทบัญญัติในประมวล
กฎหมายอาญาเร่ืองการทำาแท้งขัดต่อรัฐธรรมนูญ	 เนื่องจากขัดต่อหลักการและ 
สิทธิตามรัฐธรรมนูญ	 และในเดือนเดียวกัน	 ได้มีการผลักดันการแก้ไขประมวล
กฎหมายอาญา	 มาตรา	 ๓๐๑	 และ	 ๓๐๕	 หมวด	 ๓	 ความผิดฐานทำาให้แท้งลูก	 
โดยพระราชบญัญตัแิกไ้ขเพิม่เตมิประมวลกฎหมายอาญา	(ฉบบัที	่๒๘)	พ.ศ.	๒๕๖๔		
มาตรา	๓๐๕	ระบุให้สตรีอายุครรภ์ไม่เกิน	๑๒	สัปดาห์สามารถยุติการตั้งครรภ์ได้
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	 	 63.	 On	the	issue	of	women	in	politics	and	decision-making,	Section	90	of	
the	Constitution	requires	political	parties	to	take	gender	equality	into	
account	in	preparing	party	lists.	As	a	result,	the	number	of	female	MPs	
rose	to	15.7	per	cent	(78	persons)	in	2019	from	5.4	per	cent	(13	persons)	
in	2014.

	 	 64.	 Thailand	also	places	importance	on	women’s	economic	empowerment	
by	promoting	gender	equality	in	the	workplace	and	providing	advice	
and	assistance	to	all	employers	of	different	sectors	to	improve	gender	
equality	in	the	recruiting	process.	Furthermore,	the	Labour	Protection	
Act	(No.	7)	B.E.	2562	(2019)	extended	paid	maternity	leave	to	98	days.	

	 	 65.	 The	Government	has	also	pursued	women’s	economic	empowerment	
at	the	regional	and	international	levels.	During	its	ASEAN	Chairmanship	
in	2019,	Thailand	collaborated	with	the	ASEAN	Women	Entrepreneurs’	
Network	 (AWEN)	 in	 advocating	 that	 companies	maintained	 gender	
balance	in	the	face	of	present-day	challenges.

	 	 66.	 Under	the	purview	of	the	Ministry	of	Public	Health,	diverse	measures	
to	eliminate	violence	against	women	and	domestic	violence	have	been	
undertaken,	 such	 as:	 integrating	WHO	 screening	 tools	 into	 hospital	
procedures	to	more	effectively	identify	victims	of	violence;	providing	
emergency	shelters	for	women;	promoting	local	networks	to	prevent	
and	address	violence	against	women;	and	establishing	help	centres	at	
more	than	899	hospitals	nationwide.	These	centres	provide	care	 for	
victims	of	violence	as	well	as	preparedness	and	skills	training	to	prevent	
sexual	scams	and	harassment	both	in	Thailand	and	abroad.

	 	 67.	 On	19	February	2020,	the	Constitutional	Court	ruled	that	the	provisions	
in	the	Penal	Code	on	abortion	were	contrary	to	principles	and	rights	
under	the	Constitution.	Soon	thereafter,	amendments	were	made	to	
Section	301	and	Section	305,	Chapter	3,	on	Abortion	Offences	and	in	
the	same	month,	the	Act	on	amendment	of	the	Penal	Code	(No.	28)	
B.E.	2564	(2021),	Section	305,	provided	that	women	could	terminate	
their	pregnancy	within	12	weeks	of	gestation.	

	 	 68.	 To	 address	 the	 problem	 of	 teen	 pregnancy,	 the	 Government	 has	
formulated	 national	 reproductive	 health	 policies	 and	 strategies	 to	
promote	education	on	life	skills	and	teen	reproductive	health	through	
a	multidisciplinary	 approach.	As	 a	 result,	 the	pregnancy	 rate	among	
those	between	the	ages	of	15	and	19	has	dropped	from	5.1	per	cent	
in	2015	to	2.3	per	cent	in	2019.

	 	 69.	 In	April	2020,	the	Cabinet	approved	additional	measures	to	prevent	and	
tackle	sexual	harassment	in	the	workplace.	The	Department	of	Women’s	
Affairs	and	Family	Development	is	also	conducting	a	thorough	review	
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	 	 ๖๘.	 รัฐบาลให้ความสำาคัญต่อการแก้ไขปัญหาการตั้งครรภ์ก่อนวัยอันควรโดยได้จัดทำา 
นโยบายและยุทธศาสตร์การพัฒนาอนามัยเจริญพันธุ์แห่งชาติ	 ซึ่งใช้แนวทาง 
สหวชิาชพีและการสง่เสรมิการศกึษาเกีย่วกบัทกัษะชวีติ	รวมถงึเร่ืองอนามยัเจรญิพันธุ์
ให้แก่เด็กและเยาวชน	 ส่งผลให้อัตราการตั้งครรภ์ในสตรีอายุระหว่าง	 ๑๕	 -	 ๑๙	ปี	 
ลดลงจากร้อยละ	๕.๑	ในปี	๒๕๕๘	เหลือร้อยละ	๒.๓	ในปี	๒๕๖๒

	 	 ๖๙.	 เมื่อเดือนเมษายน	 ๒๕๖๓	 คณะรัฐมนตรีได้เห็นชอบการปรับปรุงมาตรการป้องกัน 
และแก้ไขปัญหาการล่วงละเมิดและการคุกคามทางเพศในท่ีทำางานให้มีความครอบคลุม 
มากยิ่งขึ้น	 และในปัจจุบัน	 กรมกิจการสตรีและสถาบันครอบครัวอยู่ระหว่าง 
การพจิารณาปรบัปรงุแกไ้ขพระราชบญัญัตปิอ้งกนัและปราบปรามการคา้ประเวณ	ี
พ.ศ.	๒๕๓๙	เพื่อให้เหมาะสมกับสถานการณ์ในปัจจุบัน	โดยได้จัดการหารือกับกลุ่ม
เด็กและเยาวชน	ผู้ค้าบริการทางเพศ	หน่วยงานที่เกี่ยวข้อง	สตรีที่เป็นแม่	และอื่น	ๆ

	 	 ๗๐.	 ในชว่งการแพรร่ะบาดของโรคตดิเชือ้ไวรสั	COVID-19	ไทยรเิริม่ใชม้าตรการ	“อยูบ่า้น	 
หยุดเชื้อ	 เพื่อชาติ”	 และประกาศใช้มาตรการต่าง	 ๆ	 เพื่อควบคุมการแพร่ระบาด	 
ส่งผลให้เกิดปัญหาข้างเคียงที่ไม่ได้คาดคิดต่อสตรีที่ตกเป็นเหยื่อของความรุนแรง
ในครอบครัวและความรุนแรงด้วยเหตุแห่งเพศ	 ที่ไม่สามารถหลีกเลี่ยงอันตรายได้	
เน่ืองจากไม่สามารถออกจากที่พักได้ในระหว่างช่วงเวลาที่รัฐบาลประกาศห้ามออก
นอกเคหสถาน	และมีข้อจำากัดในการเดินทาง

	 	 ๗๑.		เพือ่คุม้ครองสวัสดิภาพและความปลอดภยัของสตรีทีเ่ปน็เหยือ่ในช่วงการแพรร่ะบาด
ของโรคตดิเช้ือไวรสั	COVID-19	ไทยไดด้ำาเนินการเพิม่บคุลากรทีศ่นูยช์ว่ยเหลอืสงัคม	 
อีกทั้งจัดเตรียมบ้านพักช่ัวคราวแก่เหยื่อและแม่เลี้ยงเดี่ยวที่เป็นผู้ไร้ที่พักพิง	 และ
จัดการฝกึอาชีพท่ีศนูยก์ารเรยีนรูก้ารพฒันาสตรแีละครอบครวัทัง้	๘	แหง่ทัว่ประเทศ

	 	 ๗๒.	การสร้างความตระหนกัรู้เปน็สว่นประกอบสำาคญัในการปอ้งกนัมใิหเ้กดิความรนุแรง
ตอ่สตรใีนทกุโอกาสสถาบนัเพือ่การยตุธิรรมแหง่ประเทศไทยร่วมกบัสำานกังานอยัการ
สงูสดุจงึได้จดัทำาคำาแปลภาษาไทยฉบบัปรับปรุงของ	“Updated	Model	Strategies	
and	Practical	Measures	on	the	Elimination	of	Violence	against	Women	
in	the	Field	of	Crime	Prevention	and	Criminal	Justice”	เผยแพร่

  ผู้สูงอายุ	(ข้อเสนอแนะ	๗๐,	๗๗)
	 	 ๗๓.	นโยบายของรัฐบาลเกี่ยวกับผู้สูงอายุประกอบด้วยแผนผู้สูงอายุแห่งชาติ	 ฉบับที่	 ๒	 

(พ.ศ.	๒๕๔๕	-	๒๕๖๔)	ซึง่จดัทำาขึน้โดยสอดคลอ้งกบัแผนปฏบัิติการระหวา่งประเทศ
มาดริดว่าด้วยเรื่องผู้สูงอายุ	 ค.ศ.	 ๒๐๐๒	 และพระราชบัญญัติผู้สูงอายุ	 ฉบับที่	 ๓		
พ.ศ.	๒๕๖๐	ซึ่งเป็นกลไกในการส่งเสริมสิทธิและสวัสดิภาพของผู้สูงอายุ

	 	 ๗๔.	 ในเดือนธันวาคม	๒๕๖๑	รัฐบาลเห็นชอบให้สังคมสูงอายุเป็นวาระแห่งชาติ	และเร่ิมเตรียมการ 
สำาหรบัแผนผูส้งูอายแุหง่ชาต	ิฉบบัที	่๓	(พ.ศ.	๒๕๖๔	-	๒๕๘๐)	โดยมุง่เป้าในการบรรล ุ
เปา้หมายตา่ง	ๆ 	เกีย่วกบัการเขา้สู่วยัสงูอายอุยา่งมพีลงัและศักยภาพ	(Active	Aging)
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of	 the	Prevention	 and	 Suppression	 of	 Prostitution	Act	 B.E.	 2539	
(1996)	in	order	to	amend	the	law	to	suit	the	modern	context,	through	
Focus	Group	discussions	with	children	and	youth,	sex	workers,	relevant	
government	agencies,	women	and	mothers	and	others.

	 	 70.	 During	the	COVID-19	pandemic,	Thailand	implemented	the	“Stay	Home,	
Stay	Safe,	For	the	Nation”	campaign	to	contain	the	outbreak.	 It	had	
the	unintended	consequence	of	preventing	victims	of	domestic	and	
gender-based	violence	from	avoiding	dangerous	situations	because	they	
were	not	able	to	leave	their	residences	during	the	Government-imposed	
curfew	and	travel	restrictions.

	 	 71.	 In	order	to	protect	the	welfare	and	safety	of	victims	during	COVID-19,	 
a	 number	 of	 targeted	measures	 were	 taken,	 including	 increasing	
personnel	at	social	assistance	centres.	The	Government	also	provided	
temporary	shelters	for	victims	and	homeless	single	mothers,	as	well	as	
vocational	training	at	all	eight	Women	and	Family	Development	Learning	
Centres	nationwide.	

	 	 72.	 Awareness	raising	is	another	important	element	in	preventing	violence	
against	women	in	all	settings.	To	this	end,	the	TIJ,	in	collaboration	with	
the	Office	of	the	Attorney	General	has	published	in	Thai	the	Updated	
Model	Strategies	and	Practical	Measures	on	the	Elimination	of	Violence	
against	Women	in	the	Field	of	Crime	Prevention	and	Criminal	Justice.

  Older	persons	(Recommendations	70,	77)
	 	 73.	 Government	policies	on	the	elderly	include	the	2nd	National	Plan	on	

the	Elderly	 (2002	-	2021),	developed	 in	accordance	with	the	Madrid	
International	Plan	of	Action	on	Ageing	2002	and	the	Elderly	Act	(No.	3)		
B.E.	2560	(2017),	which	serves	as	a	mechanism	for	promoting	the	rights	
and	welfare	of	the	elderly.	

	 	 74.	 In	 December	 2018,	 Thailand	 formally	 recognised	 aging	 society	 as	 
a	national	agenda	and	started	preparations	 for	 the	3rd	National	Plan	 
on	the	Elderly	(2021	-	2037)	aimed	at	realising	active	ageing	goals.	

	 	 75.	 A	number	of	educational	 institutions	currently	provide	opportunities	
for	 the	 elderly	 to	 obtain	 various	 levels	 of	 education.	 1,545	 schools	
nationwide	have	been	established	through	the	joint	collaboration	of	
various	 institutions,	 agencies	 and	 communities	 and	 provide	 learning	
opportunities	 for	 the	elderly	on	age-appropriate	content	 in	 the	 four	
areas	of	health,	society,	economy,	and	environment.

	 	 76.	 Everyone,	 including	 the	elderly,	 is	entitled	 to	 receive	quality	health	
care	 in	 accordance	with	 Thailand’s	 UHC	 policy.	 The	 Government	 is	



42

	 	 ๗๕.	 ในปัจจุบัน	มีสถานศึกษาหลายแห่งท่ีเปิดโอกาสให้ผู้สูงอายุเข้ารับการศึกษาในระดับต่าง	ๆ 	 
โดยจากความร่วมมือระหว่างสถาบัน	 หน่วยงาน	 และชุมชน	 ได้มีการจัดตั้ง 
โรงเรียนรวมท้ังสิ้น	 ๑,๕๔๕	 โรงเรียนทั่วประเทศ	 เพ่ือให้โอกาสในการเรียนรู้แก่ 
ผู้สูงอายุโดยกำาหนดเนื้อหาที่เหมาะสมกับความต้องการของผู้สูงอายุใน	 ๔	 มิติ	 คือ	
สุขภาพ	สังคม	เศรษฐกิจ	และสิ่งแวดล้อม

	 	 ๗๖.	ประชาชนทุกคนรวมทั้งผู้สูงอายุมีสิทธิได้รับบริการสาธารณสุขที่มีมาตรฐานและม ี
ประสิทธิภาพตามนโยบายหลักประกันสุขภาพถ้วนหน้า	(Universal	Health	Coverage:	 
UHC)	โดยรฐับาลมหีน้าทีจ่ดัระบบการดูแลในระยะยาวสำาหรับผูส้งูอายทุีม่ภีาวะพึง่พงิ	 
ซึ่งในปี	๒๕๖๒	รัฐบาลได้ดูแลผู้สูงอายุกลุ่มดังกล่าว	รวมจำานวน	๒๑๙,๕๑๘	คน

	 	 ๗๗.	ภายใต้แผนแม่บทการพัฒนาที่อยู่อาศัยระยะ	๒๐	ปี	(พ.ศ.	๒๕๖๐	-	๒๕๗๙)	รัฐบาล
ได้กำาหนดเป้าหมายระยะยาวในการปรับปรุงที่อยู่อาศัยสำาหรับผู้สูงอายุจำานวน	 
๔๔๗,๖๑๘	 หลัง	 และมีแผนในการร่วมมือกับภาคเอกชนเพื่อปรับปรุงที่อยู่อาศัย 
ที่บริหารโดยรัฐสำาหรับผู้สูงอายุที่มีรายได้น้อยจำานวน	๑๔,๕๐๐	หลัง

	 	 ๗๘.	 ไทยมนีโยบายสง่เสรมิการทำางานของผูส้งูอายโุดยการขยายอายเุกษยีณของขา้ราชการ
จาก	๖๐	ปี	เป็น	๖๓	ปี	ภายในปี	๒๕๖๗	เพื่อเตรียมเข้าสู่สังคมผู้สูงอายุ	นอกจากนี้	
กระทรวงแรงงานไดส้ำารวจและจดัทำาทะเบยีนผูส้งูอายทุีต่อ้งการทำางานหรอืประกอบ
อาชีพ	 และได้จัดตั้งศูนย์ฝึกอบรมแรงงานผู้สูงอายุในส่วนกลางและส่วนภูมิภาค	 
รวมไปถงึเพือ่กำาหนดสทิธิประโยชนใ์นดา้นภาษ	ีรัฐบาลไดบ้งัคบัใช้พระราชกฤษฎกีา	
ออกตามความในประมวลรัษฎากรว่าด้วยการยกเว้นรัษฎากร	 (ฉบับที่	 ๖๓๙)		
พ.ศ.	 ๒๕๖๐	 นอกจากนี้	 ในปี	 ๒๕๖๒	 กองทุนผู้สูงอายุได้สนับสนุนเงินทุนกู้ยืม 
เพื่อการประกอบอาชีพจำานวน	 ๘,๙๙๑	 คน	 เพื่อพิจารณาสิทธิประโยชน์ทางภาษี
สำาหรับผู้สูงอายุที่ทำางาน	 นอกจากการได้รับเงินช่วยเหลือตามบัตรสวัสดิการของรัฐ	
ผู้สูงอายุยังสามารถรับความช่วยหลือทางการเงินจากกองทุนดังกล่าวได้ด้วย

	 	 ๗๙.	พระราชบญัญตัผิูส้งูอาย	ุพ.ศ.	๒๕๔๖	ได้กำาหนดมาตรการดา้นการช่วยเหลอืผูส้งูอาย ุ
ที่ถูกทารุณกรรมหรือถูกแสวงหาประโยชน์โดยมิชอบ	 โดยหากพบการกระทำาผิด 
ทางอาญา	 จะต้องมีการรายงานต่อพนักงานสอบสวนเพื่อดำาเนินคดีในทันที	 รวมถึง
การให้การฟื้นฟูสภาพร่างกายและจิตใจ

	 	 ๘๐.	 รัฐบาลให้ความสำาคัญเป็นลำาดับแรกต่อการปกป้องผู้สูงอายุในช่วงสถานการณ์ 
การแพรร่ะบาดของโรคตดิเชือ้ไวรสั	COVID-19	กรมกิจการผูส้งูอายไุดเ้พิม่เงนิใหเ้ปลา่
สำาหรับผู้สูงอายุ	พักชำาระหนี้	๑	ปี	สำาหรับลูกหนี้กองทุนผู้สูงอายุที่กู้เงินเริ่มประกอบ
กิจการ	 นอกจากนี้	 ยังมีการต้ังโครงการอาสาสมัครบริบาลท้องถิ่นเพื่อดูแลผู้สูงอาย ุ
ที่มีภาวะพึ่งพิงซึ่งอาจได้รับผลกระทบจากการปิดสถานดูแลผู้สูงอายุ	โดยในปัจจุบัน	
มีนักบริบาลผู้สูงอายุประมาณ	๑๖,๐๐๐	คนทั่วประเทศ	
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committed	to	providing	long-term	care	for	dependent	elderly	and	in	
2019,	the	Government	cared	for	219,518	such	elderly	persons.

	 	 77.	 Under	the	20-year	Housing	Development	Master	Plan	(2017	-	2036),	the	
Government	has	set	long-term	goals	for	the	improvement	of	447,618	
homes	for	the	elderly.	It	plans	to	collaborate	with	the	private	sector	
to	improve	14,500	state	housing	units	for	low-income	elders.

	 	 78.	 In	order	to	prepare	for	an	aging	society,	Thailand	has	also	developed	
a	 policy	 to	 promote	 employment	 for	 the	 elderly	 by	 extending	 the	
retirement	age	of	civil	servants	from	60	to	63	years	by	the	year	2024.	 
In	addition,	the	Ministry	of	Labour	has	surveyed	and	registered	the	elderly	 
who	wish	to	work,	and	established	training	centres	for	them	in	the	central	 
and	provincial	areas.	The	Government	has	further	enacted	a	Royal	Decree		
issued	under	the	Revenue	Code	on	Tax	Exemption	(No.	639)	B.E.	2560	
(2017)	to	determine	tax	benefits	for	elderly	persons	in	the	workforce.	 
Moreover,	in	2019,	the	Elderly	Fund	provided	start-up	loans	for	8,991	
elderly	persons.	In	addition	to	receiving	money	through	the	state	welfare	
card,	elderly	persons	can	also	receive	financial	support	from	this	Fund.

	 	 79.	 The	Elderly	Act	also	provides	for	measures	to	assist	abused	and	exploited	
elderly	persons.	If	it	is	found	that	a	criminal	offense	has	been	committed,	
it	must	be	reported	to	the	investigating	officer	for	prosecution	in	order	
to	proceed	immediately	with	physical	and	mental	rehabilitation.	

	 	 80.	 The	Government	has	prioritised	the	protection	of	 the	elderly	during	
the	COVID-19	pandemic.	The	Department	of	Older	Persons	Affairs	has	
increased	the	amount	of	grants	available	to	elderly	persons	while	the	
Elderly	Fund	has	announced	a	one-year	debt	moratorium	on	start-up	
loans.	Furthermore,	a	local	care	volunteer	project	was	set	up	to	look	
after	dependent	elderly	affected	by	the	closure	of	elderly	care	facilities	
and	at	present,	there	are	close	to	16,000	elderly	care	workers	across	
the	country.

  Persons	with	disabilities	(Recommendations	139	-	142,	144)
	 	 81.	 The	Persons	with	Disabilities	 Empowerment	Act	B.E.	 2550	 (2007)	

continues	 to	 be	 the	main	 legal	mechanism	 for	 the	 promotion	 and	
protection	 of	 the	 rights	 of	 persons	with	 disabilities	 for	 all	 agencies.	 
The	Government	is	working	on	amendments	to	the	Act	to	ensure	more	
effective	and	comprehensive	implementation	in	accordance	with	the	
Convention	on	the	Rights	of	Persons	with	Disabilities.	

	 	 82.	 The	Government	 is	currently	 implementing	 the	5th	National	Plan	on	
the	 Empowerment	 of	 Persons	with	 Disabilities	 (2017	 -	 2021)	which	
advances	 a	 vision	 of	 “persons	with	 disabilities	 enjoying	 full	 access	
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  คนพิการ	(ข้อเสนอแนะ	๑๓๙	-	๑๔๒,	๑๔๔)
	 	 ๘๑.	พระราชบญัญตัสิง่เสรมิและพฒันาคณุภาพชีวติคนพิการ	พ.ศ.	๒๕๕๐	เปน็กลไกหลกั 

ทางกฎหมายสำาหรับทุกหน่วยงานในการดำาเนินการส่งเสริมและคุ้มครองสิทธิของ 
คนพิการ	ในปัจจุบัน	รัฐบาลอยู่ระหว่างพิจารณาแก้ไขปรับปรุงกฎหมายดังกล่าวเพ่ือให้มี 
ประสิทธิภาพและความครอบคลุมมากข้ึนในการอนุวัติการอนุสัญญาว่าด้วยสิทธิคนพิการ

	 	 ๘๒.	 ในปัจจุบัน	รัฐบาลอยู่ระหว่างการบังคับใช้แผนพัฒนาคุณภาพชีวิตคนพิการแห่งชาติ	 
ฉบับที่	๕	พ.ศ.	๒๕๖๐	-	๒๕๖๔	ซึ่งมีวิสัยทัศน์	“คนพิการเข้าถึงสิทธิได้จริง	ดำารงชีวิต 
อิสระ	ในสังคมที่อยู่ร่วมกันอย่างยั่งยืน”	ภายใต้ยุทธศาสตร์ความเท่าเทียม	การเสริม
พลังคนพิการ	การพัฒนาคุณภาพการบริการสำาหรับคนพิการ	และการขจัดการเลือก
ปฏิบัติ	 ท่ีผ่านมา	 แผนดังกล่าวประสบความสำาเร็จโดยมีการดำาเนินโครงการทั้งสิ้น	 
๘๐๕	โครงการ	ที่เกิดประโยชน์ต่อคนพิการ	ครอบครัว	ชุมชน	และประชาชนทั่วไป
รวม	๒,๐๙๖,๙๓๑	คน

	 	 ๘๓.	กระทรวงศึกษาธิการได้ทบทวนนโยบายการศึกษาและโครงการต่าง	 ๆ	 เพื่อผนวก 
คนพิการในระบบการศึกษาต้ังแต่ระดับปฐมวัย-อุดมศึกษา	 โดยเตรียมความพร้อม 
ของบุคลากรในสถานศึกษา	 ลดอุปสรรคต่าง	 ๆ	 ในการเรียนรู้ซึ่งรวมถึงการเข้าถึง
อาคารสถานที่	วัสดุและสิ่งอำานวยความสะดวกทางการศึกษา	และปรับกระบวนการ
การเรียนการสอน	 นอกจากนี้	 ยังส่งเสริมและสนับสนุนการกีฬาสำาหรับคนพิการ	 
การมสีว่นรว่มของคนพกิารในกจิกรรมของชุมชน	และการจดัทำาขอ้มลูเชิงบรูณาการ 
ด้านการศึกษาและคนพิการ

	 	 ๘๔.	 เพื่อให้เด็กพิการสามารถเข้าถึงการศึกษาอย่างมีส่วนร่วมและบริการอื่น	 ๆ	 รัฐบาล 
ได้เร่งพัฒนาฐานข้อมูล	 ทะเบียนกลางคนพิการและระบบการให้บริการออกบัตร 
ประจำาตัวคนพิการทั่วประเทศ	โดยสถานะในเดือนมีนาคม	๒๕๖๓	ได้มีการออกบัตร
ดังกล่าวให้แก่เด็กอายุ	๐	-	๑๘	ปี	จำานวน	๑๒๑,๘๘๓	คนทั่วประเทศ

	 	 ๘๕.	 ไทยใหค้วามสำาคัญกบัการทำาใหร้ะเบยีบด้านลขิสิทธิเ์ป็นประโยชน์ต่อคนพิการ	โดยเมือ่ 
วันท่ี	 ๒๘	 มกราคม	 ๒๕๖๒	 ไทยได้เข้าเป็นภาคีสนธิสัญญามาร์ราเคชเพื่ออำานวย 
ความสะดวกในการเข้าถึงงานที่มีการโฆษณาแล้ว	 สำาหรับคนตาบอด	 คนพิการทาง 
การมองเห็นและคนหย่อนความสามารถในการเข้าถึงส่ือส่ิงพิมพ์	กระทรวงพาณิชย์ยังได้ 
ออกประกาศและคู่มือเพ่ือส่งเสริมความเข้าใจเก่ียวกับการใช้สิทธิตามสนธิสัญญาดังกล่าว

	 	 ๘๖.	 ไทยตระหนกัว่าคนพกิารไดร้บัผลกระทบจากภยัพิบัตทิางธรรมชาตมิากกวา่คนทัว่ไป	
ดงันัน้	ในการจดัทำาแผนการจดัการภยัพิบัตสิำาหรับคนพิการ	ฉบับที	่๑	(พ.ศ.	๒๕๖๐	-	 
๒๕๖๔)	 จึงมีการรับฟังความเห็นจากสาธารณะ	 และได้ประโยชน์จากความเห็น
ของคนพิการ	ครอบครัว	 ผู้ดูแล	และชุมชน	อีกทั้งยังมีการอบรมเตรียมความพร้อม 
แก่คนพิการ	 องค์กรคนพิการ	 เจ้าหน้าที่	 อาสาสมัครพัฒนาสังคม	 และความมั่นคง 
ของมนุษย์	 เกี่ยวกับแนวปฏิบัติในสถานการณ์ภัยพิบัติ	 รวมถึงมีการจัดพิมพ์คู่มือ 
การฟื้นฟูเยียวยาคนพิการในสถานการณ์ภัยพิบัติ
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and	living	independently	in	society,	together	and	sustainably”	under	
a	strategy	that	promotes	equality,	the	empowerment	of	persons	with	
disabilities,	the	development	of	the	quality	of	services	for	persons	with	
disabilities,	and	the	eradication	of	discrimination.	The	National	Plan	has	
succeeded	in	completing	805	projects	for	a	total	of	2,096,931	persons,	
which	includes	persons	with	disabilities,	their	families	and	communities	
and	the	general	public.

	 	 83.	 The	Ministry	of	Education	has	revised	its	policies	and	projects	to	integrate	
persons	with	disabilities	 into	 the	education	 system,	 from	primary	 to	
higher	education.	This	has	been	pursued	through	preparing	personnel	
in	schools,	reducing	various	obstacles	to	learning	and	accessing	learning	
materials	and	facilities,	and	adjusting	teaching	methods.	The	Ministry	has	
also	promoted	and	supported	sports	for	persons	with	disabilities,	the	
participation	of	those	with	disabilities	in	community	activities,	and	the	
preparation	of	integrated	information	regarding	education	and	persons	
with	disabilities.	

	 	 84.	 In	order	to	provide	access	to	inclusive	education	and	other	services,	the	
Government	has	accelerated	the	development	of	a	central	database	
system	 to	 issue	 nationwide	 identification	 cards	 for	 persons	 with	
disabilities.	Up	until	March	2020,	 there	were	121,883	children	under	 
18	years	of	age	who	have	been	issued	cards	nationwide.	

	 	 85.	 Thailand	also	places	importance	on	ensuring	that	copyright	rules	benefit	
persons	with	disabilities	and	on	28	January	2019,	became	party	to	the	
Marrakech	Treaty	to	Facilitate	Access	to	Published	Works	for	Persons	Who	
Are	Blind,	Visually	Impaired	or	Otherwise	Print	Disabled.	The	Ministry	of	
Commerce	has	issued	relevant	announcements	and	published	a	manual	
to	promote	understanding	about	the	exercise	of	such	rights.

	 	 86.	 Thailand	 is	 fully	 cognisant	 that	 persons	 with	 disabilities	 are	more	
impacted	by	natural	disasters	than	others.	As	a	result,	the	1st	Natural	
Disaster	Management	Plan	 for	Persons	with	Disabilities	 (2017	 -	2021)	
was	formulated	through	public	hearings	benefitted	by	views	of	disabled	
persons	and	their	families,	guardians	and	communities.	Training	sessions	
have	been	organised	for	persons	with	disabilities,	disability	organisations,	
personnel	and	volunteers	in	the	field	of	social	development	and	human	
security	on	what	to	do	during	disasters.	A	manual	on	the	rehabilitation	
of	persons	with	disabilities	due	to	natural	disasters	was	also	published.

	 	 87.	 In	terms	of	public	health,	the	adoption	of	the	2nd	Healthcare	Plan	for	
Persons	with	Disabilities	(2017	-	2021)	and	Natural	Disaster	Management	
and	Medical	Plans	for	Persons	with	Disabilities	(2017	-	2021)	has	led	to	
the	development	of	a	One	Stop	Service	in	83	major	provincial	hospitals.	
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	 	 ๘๗.	ด้านสาธารณสุข	 ไทยได้มีการจัดทำาแผนการดูแลสุขภาพคนพิการ	 ฉบับที่	 ๒	 
พ.ศ.	๒๕๖๐	-	๒๕๖๔	และแผนจดัการภยัพบิติัดา้นการแพทยแ์ละสาธารณสขุสำาหรบั
คนพิการ	 พ.ศ.	 ๒๕๖๐	 -	 ๒๕๖๔	 ซึ่งนำาไปสู่การพัฒนาศูนย์คนพิการแบบเบ็ดเสร็จ	 
(one	stop	service	for	PWD)	ในโรงพยาบาลขนาดใหญ่ประจำาจังหวัด	๘๓	แห่ง

	 	 ๘๘.	 เพือ่ลดผลกระทบท่ีมตีอ่คนพกิารเนือ่งจากสถานการณก์ารแพรร่ะบาดของโรคตดิเชือ้
ไวรสั	COVID-19	รฐับาลได้ดำาเนนิการเพ่ือสร้างโครงขา่ยรองรับทางสงัคมและสง่เสริม 
โอกาสของการพัฒนาความเป็นอยู่ผ่าน	 (๑)	 การเพิ่มเบี้ยคนพิการจาก	 ๘๐๐	 บาท 
เปน็	๑,๐๐๐	บาทต่อเดือน	(๒)	การให้ความชว่ยเหลอืผ่านกองทนุสง่เสรมิและพฒันา
คุณภาพชีวิตคนพิการ	ซึ่งได้ให้ความช่วยเหลือกับคนพิการจำานวน	๑,๒๒๓,๑๙๒	คน	 
ที่ประสงค์จะรับความช่วยเหลือ	 และ	 (๓)	 การประกาศพักชำาระหน้ีคนพิการ	 
๘๖,๗๓๒	คน	เป็นการชั่วคราว	สำาหรับคนพิการที่กู้ยืมเงินจากกองทุนฯ

 	 กลุ่มชาติพันธุ์	(ข้อเสนอแนะ	๕๗,	๖๙,	๙๗)
	 	 ๘๙.	 รัฐบาลได้ดำาเนินการในเชิงรุกในการปกป้องวิถีชีวิตและสิทธิทางวัฒนธรรมของ 

กลุ่มชาติพันธุ์	 เพื่อป้องกันการเลือกปฏิบัติทางเชื้อชาติและส่งเสริมความเข้าใจ 
ในความแตกต่างทางวัฒนธรรม	ซึ่งสะท้อนจากการสนับสนุนของรัฐบาลในการฟื้นฟู 
กิจกรรมทางวัฒนธรรมของกลุม่ชาติพันธ์ุ	กจิกรรมสง่เสรมิวฒันธรรมทอ้งถ่ิน	การสร้าง 
พพิธิภณัฑท์อ้งถิน่สำาหรบักลุม่ชาตพินัธุ	์และการอนุรกัษภ์มูปัิญญาและภาษาทอ้งถิน่

	 	 ๙๐.	 รัฐธรรมนูญฯ	 มาตรา	 ๗๐	 ระบุว่า	 “รัฐพึงส่งเสริมและให้ความคุ้มครองชาวไทย 
กลุม่ชาตพินัธุต์า่ง	ๆ 	ใหม้สีทิธดิำารงชวีติในสงัคมตามวฒันธรรม	ประเพณี	และวถิชีีวติ
ดัง้เดมิตามความสมคัรใจไดอ้ยา่งสงบสขุ	และไมถ่กูรบกวน…”	รฐับาลใหค้วามสำาคัญ
กับการส่งเสริมสิทธิทางวัฒนธรรมของกลุ่มชาติพันธ์ุไม่เพียงเพราะเป็นการส่งเสริม
อัตลักษณ์ทางชาติพันธุ์ในบริบทของสังคมแบบพหุวัฒนธรรม	แต่ยังเป็นกลไกสำาคัญ	
ในการสร้างความมั่นคงของชาติ	ลดอคติทางวัฒนธรรม	และสร้างสังคมที่เห็นคุณค่า
และส่งเสริมวัฒนธรรมที่หลากหลาย

	 	 ๙๑.	ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร	 (องค์การมหาชน)	 ภายใต้กระทรวงวัฒนธรรม	 ได้ยกร่าง 
พระราชบัญญัติคุ้มครองและส่งเสริมวิถีชีวิตกลุ่มชาติพันธ์ุ	พ.ศ.	....	เพ่ือเป็นกลไกเพ่ือประกัน 
สทิธขิัน้พ้ืนฐานของกลุม่ชาติพนัธุ	์โดยปราศจากการเลอืกปฏบัิติ	ซึง่จะมกีารดำาเนินการ 
โดยการกำาหนดหลกัการและแนวทางในการคุ้มครองกลุม่ชาติพนัธุ	์และการสรา้งระบบ 
ของการมีส่วนร่วมของกลุ่มชาติพันธ์ุท่ีชัดเจนและมีประสิทธิภาพ	โดยร่างพระราชบัญญัติฯ	 
ประกอบด้วยหลักการสำาคัญ	 คือ	 การคุ้มครองสิทธิทางวัฒนธรรม	 การเสริมสร้าง	 
ขีดความสามารถของกลุ่มชาติพันธ์ุ	และความเสมอภาคบนความหลากหลายทางชาติพันธ์ุ

	 	 ๙๒.	 รา่งพระราชบัญญตัฯิ	ไดผ้า่นการรบัฟงัความคิดเหน็อยา่งน้อย	๑๐	คร้ังในระหวา่งเดือน 
เมษายน	-	มิถุนายน	๒๕๖๔	และมีกำาหนดเสนอคณะรัฐมนตรีภายในเดือนกันยายน	๒๕๖๔	 
เพ่ือเข้าสู่กระบวนการการพิจารณาโดยต้ังเป้าให้สามารถผ่านกฎหมายได้ภายในปี	๒๕๖๕
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	 	 88.	 To	 reduce	 the	 impact	 of	 COVID-19	 on	 persons	with	 disabilities,	 the	
Government	has	pursued	additional	safety	nets	and	enhanced	livelihood	
development	opportunities	through:	(1)	the	 increase	of	the	monthly	
disability	 allowance	 from	 800	 Baht	 to	 1,000	 Baht;	 (2)	 the	 efficient	
disbursement	 of	 the	 Fund	 for	 the	 Empowerment	 of	 Persons	with	
Disabilities	to	assist	1,223,192	people	in	need	of	assistance;	and	(3)	the	
announcement	 of	 a	 temporary	 debt	moratorium	 for	 86,732	 people	
accessing	the	Fund	for	the	Empowerment	of	Persons	with	Disabilities.

 	 Ethnic	groups	(Recommendations	57,	69,	97)
	 	 89.	 The	 Government	 has	 been	 proactive	 in	 efforts	 to	 protect	 the	way	

of	 life	and	cultural	 rights	of	ethnic	groups	 in	order	 to	prevent	 racial	
discrimination	and	enhance	understanding	of	cultural	differences.	This	is	
reflected	in	the	Government’s	support	for	the	restoration	of	the	cultural	
activities	 of	 ethnic	 groups,	 activities	 to	 promote	 local	 cultures,	 the	
establishment	of	a	local	museum	for	ethnic	groups,	and	the	conservation	
of	local	wisdom	and	language.

	 	 90.	 Section	70	of	the	Constitution	states	that	“the	State	shall	promote	and	
provide	protection	for	different	ethnic	groups	to	ensure	their	right	to	live	
in	society	according	to	the	traditional	culture,	custom,	and	ways	of	life	
voluntarily,	peacefully	and	without	 interference...”.	The	Government	
places	importance	on	promoting	the	cultural	rights	of	ethnic	groups	not	
only	because	it	promotes	ethnic	identity	in	a	multicultural	society,	but	
because	it	 is	an	important	mechanism	in	advancing	national	security	
by	reducing	cultural	bias	and	creating	a	society	that	embraces	cultural	
diversity.

	 	 91.	 The	 Sirindhorn	Anthropology	Centre	 (Public	Organization)	 under	 the	
Ministry	of	Culture	has	drafted	the	Protection	and	Promotion	of	the	Way		
of	Life	of	Ethnic	Groups	Act	B.E.	…	to	serve	as	a	mechanism	to	guarantee	 
that	ethnic	groups	enjoy	basic	rights	without	discrimination.	This	will	
be	pursued	through	the	establishment	of	principles	and	guidelines	for	
the	protection	of	ethnic	groups,	as	well	as	the	creation	of	a	clear	and	
effective	system	of	participation.	The	draft	Act	contains	the	following	
important	principles:	protection	of	cultural	rights;	capacity-building	for	
ethnic	groups;	and	equality	in	the	face	of	ethnic	differences.

	 	 92.	 The	draft	Act	 received	at	 least	10	more	hearings	during	April	 -	 June	
2021,	and	is	scheduled	to	be	submitted	to	the	Cabinet	in	September	
2021	for	further	consideration	to	be	enacted	as	law	within	2022.	

	 	 93.	 Furthermore,	various	government	agencies	are	jointly	implementing	and	
reviewing	implementation	outcomes	of	the	Plan	to	Promote	Coexistence	
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	 	 ๙๓.	นอกจากนี้	 หน่วยงานภาครัฐได้มีการปฏิบัติและทบทวนผลการดำาเนินงาน 
อย่างต่อเนื่องตามแผนส่งเสริมการอยู่ ร่วมกันภายใต้สังคมพหุวัฒนธรรม 
ในประเทศไทย	พ.ศ.	๒๕๖๑	-	๒๕๖๔	โดยมีวัตถุประสงค์เพื่อส่งเสริมการอยู่ร่วมกัน 
ในสงัคมพหวัุฒนธรรม	สนบัสนนุการมสีว่นร่วมของกลุม่ตา่ง	ๆ 	ในการพฒันาประเทศ 
และการแก้ไขสถานการณ์ต่าง	 ๆ	 รวมถึงส่งเสริมความรู้ความเข้าใจของผู้เล่น 
ที่หลากหลายเกี่ยวกับสังคมพหุวัฒนธรรมของไทย

  คนกับธรรมชาติ	(ข้อเสนอแนะ	๕๖,	๙๒)
	 	 ๙๔.	 ในระหว่างปี	๒๕๕๘	-	๒๕๖๒	รัฐบาลได้พยายามปรับเปลี่ยนแนวนโยบายครั้งใหญ ่

ด้านการจัดการบริหารที่ดินและพื้นที่ป่าเพื่อให้เกิดการบูรณาการและการประสาน
ความพยายามในการบริหารจัดการพื้นที่อนุรักษ์ต่าง	ๆ	 โดยมีการดำาเนินการในด้าน
การอนรุกัษ์ฟืน้ฟทูีด่นิ	ควบคูไ่ปกับการพฒันาคุณภาพชีวติ	และความเปน็อยูข่องชุมชน
ทอ้งถิน่	นอกจากนี	้ยงัไดม้กีารดำาเนนินโยบายสำาคญัหลายดา้นบนพืน้ฐานของหลกัการ 
ที่ให้คนเป็นศูนย์กลาง	 โดยมุ่งบรรลุสมดุลระหว่างประโยชน์ทางเศรษฐกิจ	 สังคม	 
และสิ่งแวดล้อม	 ตัวอย่างคือการจัดตั้งคณะกรรมการนโยบายที่ดินแห่งชาติ	 (คทช.)	 
เพื่อให้มีการแก้ไขปัญหาการถือครองที่ดินแบบบูรณาการความพยายามของ 
ทกุหนว่ยงาน	และสง่เสรมิการบรหิารจดัการทีด่นิแบบครอบคลมุ	การปลกูป่าทดแทน	 
และการจัดตั้งป่าชุมชน

	 	 ๙๕.	 รฐับาลไดป้รบัปรงุกฎหมายตา่ง	ๆ 	ทีค่วรได้รับการแกไ้ขทีส่ำาคัญ	ได้แก	่พระราชบัญญัติ
สงวนและคุม้ครองสัตวป์า่	พ.ศ.	๒๕๖๒	พระราชบัญญตัอิทุยานแห่งชาต	ิพ.ศ.	๒๕๖๒		
และพระราชบัญญัติป่าชุมชน	พ.ศ.	๒๕๖๒	กฎหมายทั้งสามฉบับในปัจจุบันได้ถูก
ปรับปรุงโดยเพิ่มสาระสำาคัญในส่วนของการมีส่วนร่วมของชุมชนท้องถ่ิน	 การเข้าถึง	
และการใชป้ระโยชนจ์ากทีด่นิ	ทรพัยากรธรรมชาติ	และความหลากหลายทางชีวภาพ	 
นอกจากนี	้พระราชบัญญัติปา่สงวนแห่งชาต	ิพ.ศ.	๒๕๐๗	ยงัคงความเปน็มาตรการ	
ทางกฎหมายมาตรการหนึง่ทีช่ว่ยแกไ้ขปญัหาทีย่ดืเยือ้ทีเ่กีย่วขอ้งกับทีด่นิ	ทีเ่กีย่วขอ้ง
เชื่อมโยงกับการดำารงชีวิตและการอยู่อาศัยของชุมชนท้องถิ่น

	 	 ๙๖.	กรมอุทยานแห่งชาติ	 สัตว์ป่า	 และพันธุ์พืช	 ได้ดำาเนินการสำารวจที่ดินทำากินและ 
ที่อยู่อาศัยของประชาชน	 ในพื้นที่อุทยานแห่งชาติ	 เขตรักษาพันธุ์สัตว์ป่า	 และเขต
หา้มลา่สตัว	์เพือ่สนบัสนนุสทิธขิองชาวบา้น	ทีจ่ะทำากนิและอยูอ่าศัยบนพ้ืนทีดั่งกลา่ว
ตามเงื่อนไขท่ีกำาหนดคร้ังละไม่เกิน	 ๒๐	 ปี	 แม้การบูรณาการและการประสานงาน 
ในการจดัการทีด่นิเหลา่นีย้งัคงประสบกบัความทา้ทาย	รฐับาลจะดำาเนนิการปรบัปรงุ	 
คุณภาพชีวิตและความเป็นอยู่ที่ดีของชุมชนท้องถิ่นอย่างต่อเนื่องต่อไป	รวมถึงแก้ไข
ประเด็นเรื่องการบังคับใช้กฎหมาย	ค่าตอบแทน	และการเยียวยา

	 	 ๙๗.	 เพื่อประโยชน์ในการส่งเสริมแนวทางการจัดการที่ดินแบบมีส่วนร่วม	 เมื่อวันที่	 
๘	กุมภาพันธ์	๒๕๖๒	ได้มีการลงนามบันทึกความเข้าใจว่าด้วยความร่วมมือระหว่าง	 
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under	a	Multicultural	Society	in	Thailand	2018	-	2021.	The	Plan	is	aimed	
at	promoting	coexistence	 in	a	multicultural	society;	encouraging	 the	
participation	of	different	groups	in	the	country’s	development	and	in	
resolving	various	issues	and	situations;	and	promoting	knowledge	and	
understanding	among	various	actors	about	Thailand’s	diverse	society.

  People	and	nature	(Recommendations	56,	92)
	 	 94.	 From	2016	 -	 2019,	 the	Government	has	been	overhauling	 its	policy	

vision	on	land	and	forest	management	in	order	to	better	integrate	and	
coordinate	efforts	in	the	management	of	conservation	areas.	This	has	
been	pursued	through	land	conservation	and	rehabilitation,	alongside	
improving	 the	 quality	 of	 life	 and	well-being	 of	 local	 communities.	
Moreover,	 several	 key	 policies	 based	 on	 people-centric	 approaches	
have	been	pursued	to	achieve	a	balance	between	social	and	economic	
interests,	and	environmental	considerations.	For	example,	the	National	
Land	Policy	Committee	was	established	with	the	aim	to	address	land	
tenure	problems	by	integrating	efforts	of	various	agencies	as	well	as	
promoting	comprehensive	land	management,	afforestation,	reforestation	
and	the	establishment	of	community	forests.	

	 	 95.	 Much	 needed	 amendments	 to	 the	 relevant	 laws	were	 also	made,	 
notably	 the	 Wild	 Animal	 Conservation	 and	 Protection	 Act		
B.E.	2562	(2019),	National	Park	Act	B.E.	2562	(2019),	and	Community	
Forest	Act	 B.E.	 2562	 (2019).	 The	Acts	 now	 contain	 new	provisions	
which	promote	participation	of	local	communities	and	access	to	land	 
and	other	natural	resources	and	biodiversity.	The	National	Reserved		
Forest	Act	B.E.	2507	(1964)	continues	to	be	another	important	legal	
measure	 to	 address	protracted	 land	problems	 relating	 to	 livelihood	 
and	habitation	of	the	local	communities.	

	 	 96.	 The	 Department	 of	 National	 Parks,	Wildlife	 and	 Plant	 Conservation	
has	also	been	empowered	 to	survey	 land	 in	national	parks,	wildlife	 
non-hunting	areas	meant	to	support	the	right	of	the	villagers	to	live	in	the	
area	and	pursue	their	livelihoods	for	periods	of	20	years	each.	Although	
integration	and	coordination	challenges	persist,	 the	Government	will	
continue	 its	 efforts	 to	 improve	 the	quality	of	 life	 and	well-being	of	
the	 local	 communities,	 including	 addressing	 issues	 of	 enforcement,	
compensation	and	remedies.

	 	 97.	 With	the	aim	of	promoting	a	participatory	approach	to	land	management,	
a	Memorandum	 of	 Understanding	was	 signed	 on	 8	 February	 2019	
among	six	competent	agencies,	namely	 the	Department	of	National	
Parks,	Wildlife	and	Plant	Conservation,	the	Royal	Forest	Department,	
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๖	หน่วยงาน	 ได้แก่	 กรมอุทยานฯ	 กรมป่าไม้	 กรมทรัพยากรทางทะเลและชายฝั่ง	 
กรมส่งเสริมการปกครองท้องถ่ิน	 สำานักงานกระจายอำานาจให้แก่องค์กรปกครอง
ส่วนท้องถิ่นและสถาบันพัฒนาองค์กรชุมชน	 (องค์การมหาชน)	 (พอช.)	 โดยบันทึก
ความเข้าใจฯ	ได้กำาหนดกรอบสำาหรับโครงการนำาร่องเพื่อดำาเนินกิจกรรมต่าง	ๆ	เช่น	
การรบัฟงัความคิดเหน็สาธารณะ	เพือ่สนบัสนุนการมสีว่นรว่มของผูม้สีว่นไดส้ว่นเสีย	 
ชุมชนที่เกี่ยวข้อง	และสาธารณะ	ในประเด็น	อาทิ	การพิจารณากำาหนด	การขยาย	 
หรือการเพิกถอนเขตป่าประเภทต่าง	 ๆ	 หรือการให้ข้อมูลสำาหรับแผน	 การบริหาร
จัดการชุมชนที่อาศัยอยู่ในบริเวณดังกล่าว	 ทั้งน้ี	 องค์กรปกครองส่วนท้องถิ่นได้รับ 
การสง่เสรมิใหบ้รหิารจดัการ	อนรุกัษ	์รกัษา	และฟ้ืนฟูทรัพยากรธรรมชาต	ิสิง่แวดลอ้ม	 
และความหลากหลายทางชีวภาพ	รวมถึงยกร่างแผนการป้องกันและควบคุมไฟป่า

	 	 ๙๘.	บันทึกความเข้าใจฯ	 กำาหนดให้สถาบันพัฒนาองค์กรชุมชน	 (องค์การมหาชน)	 เป็น
หน่วยงานที่รับผิดชอบ	 การเชื่อมโยงความจำาเป็นในการพัฒนาและการแก้ไขปัญหา	 
ในระดับท้องถ่ินและระดับนโยบาย	 สถาบันพัฒนาองค์กรชุมชนฯ	 ยังต้องทำาหน้าที่ 
เพือ่ให้ทกุตำาบลมแีผนทีท่ี่ทกุฝา่ยยอมรบัเดยีวกนั	(One	Map)	โดยใหท้กุชมุชนมรีะบบ
รวบรวมเงินทุนร่วมกันสำาหรับทั้งคนและกลุ่มจากกองทุนในระดับตำาบล	 นอกจากนี้	
เครอืขา่ยชมุชนยงัถกูใชเ้พือ่เปน็กลไกเชือ่มโยงระหวา่งการแก้ไขปญัหาและการพฒันา
พื้นที่	โดยสถาบันพัฒนาองค์กรชุมชนฯ	ได้ดำาเนินโครงการบ้านมั่นคงชนบท	ร่วมกับ
ชุมชน	 โดยระหว่างป	ี ๒๕๖๐	 -	 ๒๕๖๔	พอช.	 ได้เปิดตัวโครงการบ้านมั่นคงชนบท 
ใน	๑,๗๑๗	ตำาบลทั่วประเทศ

 
  ผู้มีความหลากหลายทางเพศ
	 	 ๙๙.	 ไทยให้ความสำาคัญต่อการส่งเสริมและคุ้มครองสิทธิมนุษยชนของกลุ่มบุคคลที่มี 

ความหลากหลายทางเพศ	โดยมีพัฒนาการที่สำาคัญ	คือ
	 	 	 •	 ภายหลงัการบงัคบัใชพ้ระราชบญัญติัความเท่าเทยีมทางเพศ	พ.ศ.	๒๕๕๘	มาเป็น

เวลา	๕	ป	ีกำาลังมกีารแกไ้ขพระราชบญัญตัฯิ	เพือ่ใหม้ปีระสทิธภิาพในการคุม้ครอง
และส่งเสริมสิทธิของทุกคน	 รวมถึงกลุ่ม	 LGBTI+	 และเพ่ือสนับสนุนการทำางาน 
ของคณะกรรมการวินิจฉัยการเลือกปฏิบัติโดยไม่เป็นธรรมระหว่างเพศ

	 	 	 •	 การจดัทำารา่งพระราชบัญญัตคู่ิชวีติ	พ.ศ.	....	เพือ่ใหบุ้คคลกลุม่	LGBTI+	สามารถ 
จดทะเบียนคู่ชีวิตโดยทำาให้มีสิทธิและสิทธิประโยชน์บางอย่างเท่ากับคู่สมรส 
ตามประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์	 ซ่ึงเป็นการส่งเสริมสิทธิในการแต่งงานและ 
การมคีรอบครวั	(Right	to	marriage	and	family)	โดยขณะน้ี	ร่างกฎหมายอยูร่ะหวา่ง 
การพิจารณาทบทวนของกระทรวงยุติธรรมก่อนที่จะเสนอคณะรัฐมนตรีอีกครั้ง

	 	 	 •	 เมื่อปี	 ๒๕๖๒	 คณะกรรมการส่งเสริมและพัฒนาครอบครัวได้ปรับปรุงนิยาม 
และคำาอธิบายประเภทครอบครัว	 โดยได้ระบุให้รวมถึงครอบครัวของคู่แต่งงาน
จากเพศเดียวกัน
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the	Department	of	Marine	and	Coastal	Resources,	the	Department	of	
Local	Administration,	 the	Office	of	the	Decentralization	to	the	Local	
Government	Organization	Committee	and	the	Community	Organizations	
Development	 Institute	 (CODI).	 The	MoU	provides	 the	 framework	 for	 
a	pilot	project	involving	activities	such	as	public	hearings	to	support	the	
participation	of	stakeholders,	concerned	communities	and	the	public	
on	issues	such	as	determining,	expanding	or	revoking	different	types	of	 
forest	 areas	 or	 giving	 input	 on	management	 plans	 for	 communities	
living	there.	Local	governments	are	encouraged	to	manage,	conserve,	
maintain	and	restore	natural	resources,	the	environment	and	biodiversity,	
including	through	drafting	forest	fire	prevention	and	control	plans.

	 	 98.	 The	MoU	has	designated	the	CODI	as	an	agency	responsible	for	linking	
development	needs	and	problem-solving	at	the	local	level	to	policy	
levels.	 The	 CODI	 also	 ensures	 that	 every	 sub-district	 has	 a	widely	
accepted	 One	Map	 and	 that	 every	 community	 has	 a	 system	 that	
jointly	pools	capital	for	the	people	and	their	sub-district	fund	group.	
Furthermore,	community	networks	are	to	be	utilised	as	a	mechanism	 
to	 link	 problem-solving	 to	 area	 development.	 The	 CODI	 has	 
implemented	 the	Rural	House	Security	project	with	 the	 community	 
for	 this	purpose.	During	2017	 -	2021,	 the	 Institute	has	 launched	this	
project	in	1,717	sub-districts	throughout	the	country.

 
  LGBTI+	
	 	 99.	 The	Government	places	importance	on	the	promotion	and	protection	

of	the	human	rights	of	LGBTI+	persons,	with	significant	developments,	
as	follows:

	 	 	 •	 After	five	years	of	implementation,	the	Gender	Equality	Act	B.E.	2558		
(2015)	 is	 being	 amended	 to	 ensure	more	 efficient	 protection	 
and	promotion	of	the	rights	of	all,	including	LGBTI+	persons,	and	to	
support	the	work	of	the	Committee	on	the	Determination	of	Unfair	
Gender	Discrimination	(The	Committee	on	DUGD).	

	 	 	 •	 The	Civil	Partnership	Act	(B.E.	.…)	was	drafted	to	allow	LGBTI+	persons	
to	register	as	life	partners,	thus	entitling	them	to	certain	rights	and	
benefits	equal	to	married	couples	under	the	Civil	and	Commercial	
Code.	The	draft	Act	promotes	the	right	to	marriage	and	family	and	
at	present,	the	Ministry	of	Justice	is	in	the	process	of	reviewing	the	
draft	before	resubmitting	it	to	the	Cabinet.

	 	 	 •	 Since	2019,	 the	Committee	on	 the	Empowerment	of	Families	has	
amended	its	definitions	related	to	family	to	include	same-sex	married	
couples.
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	 	 ๑๐๐.	ในปี	๒๕๖๒	ไทยมีสมาชิกสภาผู้แทนราษฎรจากกลุ่มผู้มีความหลากหลายทางเพศ
คนแรก

  แรงงานโยกย้ายถิ่นฐาน	(ข้อเสนอแนะ	๙๕,	๑๔๖	-	๑๔๙)
	 	 ๑๐๑.	ไทยดำาเนินการเชิงรุกเพื่อประกันว่า	 แรงงานโยกย้ายถิ่นฐานสามารถเข้าถึงสิทธิ 

ต่าง	ๆ 	ตามท่ีกฎหมายกำาหนด	ต้ังแต่ประเทศตน้ทางจนถงึประเทศปลายทาง	รวมถงึ 
ในระหว่างการเดินทางกลับประเทศ	 เพื่อป้องกันปัญหาแรงงานขัดหนี้และแรงงาน
เด็กในรูปแบบที่เลวร้ายที่สุด	 โดยสอดคล้องกับเป้าหมายการพัฒนาที่ยั่งยืน	 
เป้าหมายที่	๘	และมาตรฐานแรงงานระหว่างประเทศ

	 	 ๑๐๒.	รัฐบาลได้ออกพระราชกำาหนดการบริหารจัดการการทำางานของคนต่างด้าว		
พ.ศ.	๒๕๖๐	เพื่อเสริมพระราชบัญญัติการทำางานของคนต่างด้าว	พ.ศ.	๒๕๕๑  
และพระราชกำาหนดการนำาคนต่างด้าวมาทำางานกับนายจ้างในประเทศ	พ.ศ.	๒๕๕๙  
เพือ่สง่เสรมิประสทิธภิาพในการดำาเนนินโยบายการปอ้งกนัการค้ามนุษยใ์นรูปแบบ 
แรงงาน	 พระราชกำาหนดฯ	 ยังครอบคลุมการเพ่ิมระเบียบแรงงาน	 การป้องกัน	 
การคุ้มครอง	 การเยียวยา	 และการประสานงานระหว่างภาคส่วนที่เกี่ยวข้อง 
เพื่อให้แรงงานโยกย้ายถิ่นฐานและแรงงานในอุตสาหกรรมประมงได้รับประโยชน์

	 	 ๑๐๓.	ในฐานะประเทศทีม่แีรงงานโยกยา้ยถิน่ฐานจากประเทศเพือ่นบา้นเขา้มาทำางานเปน็
จำานวนมาก	ไทยไดพ้ยายามอยา่งตอ่เนือ่งเพือ่ขยายความรว่มมอืกบัประเทศตน้ทาง
ในการบริหารจัดการแรงงานต่างด้าว	ผ่านการจัดทำาบันทึกความเข้าใจกับประเทศ
ตน้ทางนัน้	ๆ 	(กมัพชูา	ลาว	เมยีนมา	และเวยีดนาม)	โดยความพยายามต่าง	ๆ 	เหลา่นี ้
เป็นไปเพื่อป้องกันการแสวงหาประโยชน์จากแรงงานโยกย้ายถิ่นฐาน

	 	 ๑๐๔.	ด้านสาธารณสุข	 รัฐบาลมีนโยบายที่ชัดเจนในการทำาให้หลักประกันสุขภาพเข้าถึง
ได้สำาหรับแรงงานโยกย้ายถิ่นฐานท่ีถูกต้องตามกฎหมายโดยให้มีสิทธิเท่าเทียมกับ
แรงงานไทย	โดยเมื่อเดือนมีนาคม	๒๕๕๙	รัฐบาลได้อนุมัติให้กระทรวงสาธารณสุข
และกระทรวงมหาดไทยจำาหน่ายบัตรประกันสุขภาพในอัตรา	 ๑,๖๐๐	 บาทต่อปี	 
ให้แก่แรงงานโยกย้ายถิ่นฐานที่มีใบอนุญาตทำางานในประเทศไทย

	 	 ๑๐๕.	ในบริบทของวิกฤตการณ์การแพร่ระบาดของโรคติดเช้ือไวรัส	 COVID-19	 
ไทยตระหนกัถงึความสำาคญัของการเขา้ถงึขอ้มลูขา่วสารของแรงงานโยกยา้ยถิน่ฐาน	 
โดยได้จัดให้มีกลไกและช่องทางการเข้าถึงข่าวสารและการร้องเรียน	 ผ่านช่องทาง 
ต่าง	ๆ	ในหลายภาษาผ่านล่ามและศูนย์ช่วยเหลือแรงงานต่างด้าว	๑๐	แห่ง	ซึ่งได้
ให้ความช่วยเหลือแรงงานโยกย้ายถิ่นฐานไปแล้วกว่า	๑๗,๙๕๗	คน	ในปี	๒๕๖๓
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	 	 100.	 In	2019,	Thailand	saw	the	election	of	the	first	transgender	Member	of	
Parliament	to	the	House	of	Representatives.	

  Migrant	workers	(Recommendations	95,	146	-	149)
	 	 101.	 Thailand	pursues	proactive	efforts	to	ensure	that	migrant	workers	can	

access	rights	as	prescribed	by	applicable	laws,	from	their	countries	of	
origin	to	their	countries	of	destination,	including	during	repatriation,	 
in	order	to	prevent	problems	such	as	debt	bondage	and	the	worst	
forms	 of	 child	 labour,	 in	 line	with	 SDG	 8	 and	 international	 labour	
standards.

	 	 102.	 The	Government	enacted	the	Emergency	Decree	on	Management		
of	 Foreign	Workers’	 Employment	 B.E.	 2560	 (2017)	 in	 order	 to	
enforce	the	Alien	Workers	Act	B.E.	2551	(2008)	and	the	Emergency		
Decree	 on	 Rules	 on	 Bringing	 Migrant	 Workers	 to	 Work	 with		
Employers	in	the	Country	(No.	2)	B.E.	2561	(2018),	thereby	enhancing	 
efficiencies	 in	 implementing	 policies	 to	 prevent	 labour	 trafficking.	 
The	 Emergency	 Decrees	 also	 cover	 enhanced	 labour	 regulation,	
prevention,	protection,	remedy	and	coordination	between	the	relevant	 
sectors	 to	 benefit	migrant	 workers	 and	 workers	 in	 the	 fisheries	
industries.	

	 	 103.	 As	host	country	to	large	numbers	of	migrant	workers	from	neighbouring	
countries,	Thailand	has	consistently	tried	to	broaden	cooperation	with	
countries	of	origin	on	the	management	of	migrant	workers	through	
MoUs	with	 the	 respective	 countries	 of	 origin	 (Cambodia,	 Lao	 PDR,	
Myanmar	and	Viet	Nam).	These	efforts	are	also	directed	at	preventing	
the	exploitation	of	migrant	workers.

	 	 104.	 In	the	area	of	public	health,	the	Government	has	a	clear	policy	on	
providing	access	to	UHC	for	legal	migrant	workers,	with	rights	equal	
to	Thai	workers.	The	Government	now	permits	the	Ministry	of	Public	
Health	and	the	Ministry	of	Interior	to	sell	health	insurance	cards	at	
1,600	Baht	per	year	 to	migrant	workers	holding	valid	work	permits	 
in	Thailand.	

	 	 105.	 In	the	context	of	COVID-19,	the	Government	further	recognises	the	
critical	importance	of	access	to	information	for	migrant	workers.	It	has	
developed	different	mechanisms	and	channels	 for	migrant	workers	
to	access	information	and	to	submit	complaints	in	various	languages,	
through	interpreters	and	ten	migrant	worker	assistance	centres	which	
have	 already	 provided	 support	 to	 around	 17,957	migrant	workers	 
in	2020.
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	 	 ๑๐๖.	เมือ่วันที	่๒๙	ธันวาคม	๒๕๖๓	คณะรฐัมนตรมีมีตเิหน็ชอบการผอ่นผนัใหค้นตา่งดา้ว	 
๓	สญัชาต	ิ(กมัพชูา	ลาว	และเมยีนมา)	อยูใ่นราชอาณาจกัรและทำางานอยา่งถกูตอ้ง 
ตามกฎหมายเป็นกรณีพิเศษจากสถานการณ์การแพร่ระบาดของโรคติดเชื้อไวรัส	 
COVID-19	ระลอกใหม	่โดยแรงงานเหลา่นีต้้องลงทะเบยีนผ่านระบบออนไลนภ์ายใน 
วันที่	๑๓	กุมภาพันธ์	๒๕๖๔	โดยได้รับอนุญาตให้ทำางานและอยู่ในราชอาณาจักร 
ได้	 ๒	 ปีจนถึงวันท่ี	 ๑๓	 กุมภาพันธ์	 ๒๕๖๖	 โดยแรงงานต่างด้าวท่ีผิดกฎหมาย 
สามารถเข้าสู่บริการสุขภาพเพ่ือการตรวจหาเช้ือไวรัส	COVID-19	การซ้ือประกันสุขภาพ	 
และการออกเอกสารประจำาตัว	ซึ่งตามมติคณะรัฐมนตรีดังกล่าว	มีแรงงานต่างด้าว
ที่ได้จดทะเบียนและผ่านการคัดกรองข้อมูลแรงงานจำานวน	๔๙๖,๐๐๐	คน

  ผู้หนีภัยและกลุ่มบุคคลในความห่วงใย	(ข้อเสนอแนะ	๙๕)
	 	 ๑๐๗.	ไทยมีประสบการณ์ยาวนานในการรับมือกับสถานการณ์ผู้หนีภัยจำานวนมากจาก

ประเทศเพื่อนบ้านโดยเฉพาะในช่วงสงครามเย็น	 ซึ่งมีผู้หนีภัยความรุนแรงจาก
ประเทศเพื่อนบ้านต่าง	ๆ	เข้ามาในประเทศ	เป็นจำานวนรวมมากกว่า	๑	ล้านคน

	 	 ๑๐๘.	แม้ไทยไม่ได้เป็นภาคีอนุสัญญาว่าด้วยสถานภาพผู้ลี้ภัย	 ค.ศ.	 ๑๙๕๑	 และพิธีสาร 
ว่าด้วยสถานภาพผู้ลี้ภัย	 ค.ศ.	 ๑๙๖๗	 แต่ไทยเคารพหลักการไม่ผลักดันกลับ	 
(non-refoulement)	ผูท้ีห่นภัียการประหตัประหาร	เขา้มาในประเทศตามหลกัการ 
ด้านมนุษยธรรมและพันธกรณีระหว่างประเทศของไทยภายใต้อนุสัญญาต่อต้าน
การทรมานและการประติบัติ	 หรือการลงโทษอื่นที่โหดร้าย	 ไร้มนุษยธรรม	 หรือ 
ที่ยำ่ายีศักดิ์ศรี	

	 	 ๑๐๙.	ในส่วนของผู้หนีภัยการสู้รบจากเมียนมา	 (ผภร.)	 ไทยให้ที่พักพิงแก่กลุ่มดังกล่าว
ตั้งแต่ปี	 ๒๕๒๗	ปัจจุบัน	 มีผู้หนีภัยการสู้รบฯ	 รวมทั้งสิ้นประมาณ	๘๑,๐๐๐	 คน	
อาศัยอยู่ในพื้นที่พักพิงชั่วคราวจำานวน	๙	แห่ง	ใน	๔	จังหวัดชายแดนไทย-เมียนมา	 
ได้แก่	 กาญจนบุรี	 แม่ฮ่องสอน	 ราชบุรี	 ตาก	 นอกจากนี้	 ไทยและเมียนมายังได้ 
จัดต้ังคณะทำางานร่วมเพื่อหารือเรื่องการส่งกลับกลุ่มดังกล่าว	 โดยตั้งแต่ปี	 ๒๕๕๙	 
ได้มีผู้หนีภัยการสู้รบท่ีเดินทางกลับไปแล้วทั้งสิ้น	 ๑,๐๓๙	 คนผ่านการดำาเนินการ
รวม	 ๔	 ครั้ง	 อย่างไรก็ดี	 ปัจจุบัน	 การส่งกลับโดยสมัครใจดังกล่าวต้องถูกเลื่อน 
ออกไปเนื่องจากสถานการณ์การแพร่ระบาดของโรคติดเชื้อไวรัส	COVID-19

	 	 ๑๑๐.	ประเทศไทยยังให้ความช่วยเหลือทางมนุษยธรรมแก่บุคคลในความห่วงใย	 
(Persons	of	Concern)	ในเขตเมอืง	(urban	setting)	(ตามทีก่ำาหนดโดยสำานักงาน
ข้าหลวงใหญ่ผู้ลี้ภัยแห่งสหประชาชาติ	 (UNHCR)	 รวมประมาณ	 ๕,๐๐๐	 คน	 
ซึ่งเดินทางเข้าเมืองผิดกฎหมาย

	 	 ๑๑๑.	คณะรฐัมนตรไีดใ้หค้วามเหน็ชอบตอ่ระเบยีบสำานกันายกรฐัมนตรวีา่ดว้ยการคดักรอง 
คนต่างด้าวท่ีเข้ามาในราชอาณาจักรและไม่สามารถเดินทางกลับประเทศอันเป็น 
ภูมิลำาเนาได้	 พ.ศ.	 ๒๕๖๒	 ซ่ึงมีผลใช้บังคับเมื่อวันที่	 ๒๒	 มิถุนายน	 ๒๕๖๓	 
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	 	 106.	 On	29	December	2020,	 the	Cabinet	passed	a	 resolution	 to	extend	
the	stay	permit	for	migrant	workers	of	three	nationalities	(Cambodia,	 
Lao	PDR	and	Myanmar),	allowing	them	to	continue	working	legally	on	
an	exceptional	basis	due	to	a	new	wave	of	COVID-19.	In	accordance	
with	the	Resolution,	workers	had	to	register	via	an	online	system	by	 
13	February	2021,	and	were	permitted	to	work	and	stay	in	the	Kingdom	
for	two	years	until	13	February	2023.	Illegal	migrant	workers	were	also	
able	to	access	healthcare	 in	order	to	get	COVID-19	tests,	purchase	
health	insurance	and	have	access	to	identity	documents.	In	line	with	
this	Cabinet	Resolution,	496,000	migrants	have	already	registered.

  Displaced	persons	and	Persons	of	Concern	(POC)	(Recommendation	95)	
	 	 107.	 Thailand	has	had	a	long	experience	in	managing	situations	of	mass	influx	

of	people	coming	from	neighbouring	countries,	especially	during	the	
Cold	War	in	which	over	a	million	displaced	persons	fled	the	violence	
in	neighbouring	countries.

	 	 108.	 Although	Thailand	has	not	ratified	the	1951	Convention	Relating	to	the	
Status	of	Refugees	and	its	1967	Protocol,	Thailand	respects	the	principle	
of	non-refoulement,	in	accordance	with	its	humanitarian	tradition	and	
international	obligations	under	 the	Convention	against	Torture	and	
Other	Cruel,	Inhuman	or	Degrading	Treatment	or	Punishment	(CAT).	

	 	 109.	 With	 regard	 to	Myanmar	Displaced	Persons,	 Thailand	has	provided	
shelter	for	this	group	since	1984.	Presently,	about	81,000	such	persons	
continue	to	stay	 in	nine	 temporary	shelters	 located	 in	 four	border	
provinces	of	Kanchanaburi,	Mae	Hong	Son,	Ratchaburi	and	Tak.	Thailand	
and	Myanmar	 have	 jointly	 established	working	 groups	 to	 discuss	
repatriation	for	this	group	and	since	2016,	1,039	Myanmar	displaced	
persons	have	been	repatriated	on	four	different	occasions.	However,	
voluntary	returns	have	had	to	be	postponed	due	to	COVID-19.

	 	 110.	 Thailand	is	also	providing	humanitarian	assistance	to	approximately	
5,000	Persons	of	Concern	(POC)	in	urban	settings	(as	designated	by	
the	UNHCR)	who	have	entered	the	country	illegally.	

	 	 111.	 Finally,	 the	 Cabinet	 approved	 the	 Regulation	 of	 the	Office	 of	 the	
Prime	Minister	on	a	National	Screening	Mechanism	B.E.	2562	(2019),	
which	came	into	effect	on	22	June	2020.	The	relevant	agencies	are	
now	in	the	process	of	drafting	related	regulations	to	operationalise	
the	national	 screening	mechanism.	Once	 completed,	 Thailand	will	
have	in	place	a	comprehensive	system	to	identify	people	in	need	of	
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โดยปัจจุบันหน่วยงานท่ีเก่ียวข้องอยู่ระหว่างการยกร่างหลักเกณฑ์ประกอบระเบียบฯ	 
ที่เกี่ยวข้อง	 เพื่อให้ระบบคัดกรองดำาเนินการได้	 เมื่อเสร็จสิ้นแล้ว	 ไทยจะมีระบบ 
ที่ครอบคลุมที่ระบุตัวบุคคลที่ต้องการการคุ้มครอง	 ให้สถานะทางกฎหมายและ 
การเขา้ถงึบรกิารสาธารณะทีจ่ำาเปน็ตา่ง	ๆ 	เพือ่ใหส้ามารถพำานกัอยูใ่นราชอาณาจกัร
เปน็การช่ัวคราว	และเพือ่การดำาเนนิการหาทางออกทีย่ัง่ยนื	โดยพัฒนาการดงักลา่ว
ถือเป็นก้าวสำาคัญในประวัติศาสตร์ที่ยิ่งเสริมบทบาทของไทยในเรื่องนี้

  บุคคลไร้รัฐไร้สัญชาติของไทย	(ข้อเสนอแนะ	๙๗	-	๙๘)
	 	 ๑๑๒.	ประเทศไทยได้ดำาเนินการทำาทะเบียนและกำาหนดเลขประจำาตัว	๑๓	หลักในระบบ

ทะเบยีนราษฎร	สำาหรบักลุม่บคุคลไรร้ฐัไรส้ญัชาต	ิใหก้บับุคคลจำานวน	๔๘๐,๕๔๙	คน	 
(สถานะวันที่	 ๓๑	 ธันวาคม	๒๕๖๓)	 เพื่อประกันให้บุคคลดังกล่าวสามารถเข้าถึง
บริการขั้นพื้นฐานได้

	 	 ๑๑๓.	 ที่ผ่านมา	 ประเทศไทยได้ให้สัญชาติแก่บุคคลกลุ่มไร้รัฐไร้สัญชาติแล้วประมาณ	
๒๙๐,๐๐๐	คน	โดยระหว่างปี	๒๕๖๐	-	๒๕๖๓	ไทยมีค่าเฉลี่ยอัตราการให้สัญชาติ
แก่กลุ่มดังกล่าวปีละประมาณ	๑๐,๐๐๐	คน

	 	 ๑๑๔.	ในส่วนของการลดความไร้รัฐไร้สัญชาติของเด็ก	ประเทศไทยได้บังคับใช้พระราชบัญญัติ	
การทะเบียนราษฎร	พ.ศ.	๒๕๓๔	(ฉบบัที	่๓)	พ.ศ.	๒๕๖๒	ซึง่กำาหนดใหน้ายทะเบียน
รับแจ้งเกิดเด็กทุกคนแม้จะเป็นเด็กท่ีไม่สามารถระบุที่มาต้นกำาเนิด	 (ไร้รากเหง้า)	
หรอืเด็กทีไ่มส่ามารถแสดงหลกัฐานพสิจูน์สญัชาตไิทย	นอกจากน้ี	หากมหีลกัฐานวา่	 
เด็กดังกล่าวอาศัยอยู่ในประเทศไทยต่อเนื่องอย่างน้อย	 ๑๐	 ปี	 ก็ให้มีสิทธิ 
ยื่นคำาร้องขอสัญชาติได้

 ช.	สิทธิพลเมืองและสิทธิทางการเมือง

  เสรีภาพในการแสดงความคิดเห็นและการแสดงออก	เสรีภาพในการชุมนุม	
	 	 (ข้อเสนอแนะ	๑๕๒	-	๑๕๘,	๑๖๐	-	๑๖๑)
	 	 ๑๑๕.	รัฐบาลเคารพและคุ้มครองเสรีภาพในการแสดงความคิดเห็นและการแสดงออก	 

รวมทั้งเสรีภาพของสื่อตามที่บัญญัติไว้ในรัฐธรรมนูญฯ	 ซึ่งให้ความสำาคัญต่อการมี
สว่นรว่มของประชาชนและภาคสว่นตา่ง	ๆ 	ในการบริหารประเทศ	โดยทีค่วามคิดเหน็ 
ต่าง	 ๆ	 สามารถมีขอบเขตที่กว้าง	 มีความหลากหลาย	 และบางครั้ง	 นำามาซึ่ง 
ความสงสัยหรือขัดกัน	รัฐบาลโดยตระหนักถึงเรื่องนี้	จึงจำาเป็นที่จะต้องดำาเนินการ
เพือ่ใหแ้นใ่จวา่	การใชเ้สรภีาพในการแสดงความคิดเหน็และการแสดงออกน้ันเปน็ไป 
อย่างสร้างสรรค์และเหมาะสม	 ไม่ล่วงเกินหรือดูถูกดูหมิ่นบุคคลหรือสถาบันใด	 ๆ	
และไม่ส่งผลกระทบต่อความมั่นคงของชาติ	ความสงบเรียบร้อยของสังคม	สุขภาพ
ของสาธารณชน	หรือศีลธรรมของส่วนรวม
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protection	and	to	grant	them	legal	status	and	access	to	the	necessary	
public	services,	permitting	them	temporary	stay	in	the	Kingdom	and	
pursuing	sustainable	solutions.	This	has	been	a	historic	development	
enhancing	Thailand’s	actions	on	these	issues.	

  Stateless	persons	(Recommendations	97	-	98)
	 	 112.	 Thailand	 has	 registered	 480,549	 persons	with	 13-digit	 identification	

numbers	 in	 the	 civil	 registration	 system	 (as	 of	 31	December	 2020)	 
in	the	stateless	category,	ensuring	their	access	to	basic	services.

	 	 113.	 Up	until	now,	Thailand	has	granted	full	nationality	to	about	290,000	
stateless	persons,	which	was	completed	at	a	 rate	of	about	10,000	
persons	per	year	between	2017	and	2020.

	 	 114.	 On	the	issue	of	the	reduction	of	statelessness	for	children,	Thailand	has	
recently	enacted	the	Civil	Registration	Act	(No.	3)	B.E.	2562	(2019),	
which	authorises	registrars	to	accept	the	birth	registration	of	children	
whose	origins	cannot	be	identified	or	who	cannot	show	official	proof	
of	Thai	nationality.	Moreover,	if	there	is	proof	that	the	child	has	resided	
in	Thailand	continuously	for	at	least	ten	years,	they	now	have	the	right	
to	request	Thai	citizenship.	

 G.	Civil	and	political	rights

  Freedom	of	opinion	and	expression,	and	freedom	of	assembly	
	 	 (Recommendations	152	-	158,	160	-	161)
	 	 115.	 The	 Government	 respects	 and	 protects	 freedom	 of	 opinion	 and	

expression	 as	well	 as	 freedom	of	 the	media.	 These	 freedoms	 are	
enshrined	 in	 the	 Constitution	which	 prioritises	 the	 participation	 of	
the	people	and	different	sectors	of	society	in	the	administration	of	
the	country.	Because	opinions	can	be	wide-ranging,	diverse	and	at	
odds	with	one	another,	 the	Government	 is	mindful	 to	ensure	 that	
the	exercise	of	freedom	of	expression	is	done	in	a	constructive	and	
appropriate	manner,	and	does	not	 insult	or	 slander	any	person	or	
institution,	nor	does	it	disrupt	national	security,	social	order,	public	
health,	and	public	morality.	

	 	 116.	 For	 the	benefit	 of	 achieving	 a	peaceful	 society	 that	 is	 inclusive	of	
all	people,	the	Government	has	encouraged	the	use	of	forums	that	
provide	a	space	for	candid	and	constructive	discussion	and	an	exchange	
of	views	 regarding	national	 reform	and	constitutional	amendments	
as	well	as	amendments	to	other	laws	by	all	sectors	of	society	both	
within	the	country	and	abroad.
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	 	 ๑๑๖.		เพื่อประโยชน์ในการมีสังคมที่สงบสุขโดยทุกคนมีส่วนร่วม	 รัฐบาลได้ส่งเสริม 
ใหม้กีารใชเ้วทตีา่ง	ๆ 	เพือ่ใหพ้ืน้ทีส่ำาหรบัการหารืออยา่งตรงไปตรงมาและสร้างสรรค์	 
รวมถึงมีการแลกเปลี่ยนความคิดเห็นเก่ียวกับการปฏิรูปประเทศ	 การแก้ไข 
รฐัธรรมนญูฯ	และกฎหมายตา่ง	ๆ 	จากทกุภาคสว่นของสังคมทัง้ทีอ่ยูภ่ายในประเทศ	 
และที่อยู่ในต่างประเทศ

	 	 ๑๑๗.		ไทยเป็นประเทศที่มีพระมหากษัตริย์เป็นประมุขที่ได้รับการเคารพยิ่ง	 กฎหมาย 
หมิน่พระบรมเดชานภุาพ	เปน็สว่นหนึง่ของประมวลกฎหมายอาญาซ่ึงมวีตัถปุระสงค์
เพื่อปกป้องรักษาไว้ซึ่งความมั่นคงของประเทศและสถาบันต่าง	 ๆ	 ของสังคมไทย	 
กฎหมายดังกล่าวไม่ได้มุ่งจำากัดสิทธิในการมีเสรีภาพของประชาชนในการแสดง
ความคิดเห็นและแสดงออก	 หรือเสรีภาพของสื่อ	 โดยเป็นการกำาหนดขอบเขต 
ที่ชัดเจนเพื่อมิให้การใช้สิทธิเสรีภาพดังกล่าวเป็นไปโดยกระทบต่อความม่ันคง 
ของประเทศ	กฎหมายและความสงบเรียบร้อย	รวมถึงสิทธิของผู้อื่น

	 	 ๑๑๘.		โดยตระหนกัถึงขอ้หว่งกงัวลทีม่กีารหยบิยกเกีย่วกบักฎหมายดงักลา่ว	การดำาเนินคด ี
ในขอ้หาดงักลา่ว	จงึเปน็ไปอยา่งระมดัระวงัโดยเป็นไปตามกระบวนการทีเ่หมาะสม	 
โดยในปี	 ๒๕๖๔	 กลไกต่าง	 ๆ	 ได้ทำาการกลั่นกรองคดีอย่างเข้มข้น	 โดยคำานึงถึง 
ผลกระทบต่อความมั่นคงของชาติและความละเอียดอ่อนที่เกี่ยวข้อง	 ในขณะที่ 
ยังคงไว้ซึ่งช่องทางสำาหรับการขอพระราชทานอภัยโทษ

	 	 ๑๑๙.		ในชว่งสถานการณก์ารแพรร่ะบาดของโรคติดเชือ้ไวรสั	COVID-19	รฐับาลไดป้ระกาศ
สถานการณ์ฉกุเฉนิและบงัคบัใชก้ฎหมายและมาตรการพิเศษโดยใหค้วามสำาคัญกับ 
การปกป้องชีวิตของประชาชน	โดยเม่ือวันท่ี	๔	มิถุนายน	๒๕๖๓	ไทยได้ใช้สิทธิในการแจ้ง 
เล่ียงพันธกรณี	(มาตรา	๑๒	เสรีภาพในการเคล่ือนไหว)	ภายใต้วรรค	๑	ของข้อ	๔	ของกติกา 
ระหว่างประเทศว่าด้วยสิทธิพลเมืองและสิทธิทางการเมือง	 (ICCPR)	 โดยรัฐบาล 
ได้พยายามอย่างเต็มท่ีที่จะลดผลกระทบของกฎหมายและมาตรการดังกล่าว 
ต่อการใช้สิทธิและเสรีภาพของประชาชน	โดยแม้ในบริบทการแพร่ระบาดของโรคติดเช้ือ 
ไวรัส	COVID-19	ประชาชนก็ยังสามารถแสดงความคิดเห็นในสังคมได้อย่างอิสระ

	 	 การห้ามการทรมานและการบังคับบุคคลให้สูญหาย	
	 	 (ข้อเสนอแนะ	๑๑,	๒๒	-	๒๙,	๑๗๓	-	๑๗๔)
	 	 ๑๒๐.	ร่างพระราชบัญญัติป้องกันและปราบปรามการทรมานและการบังคับบุคคล	

ใหส้ญูหาย	พ.ศ.	....	เปน็กลไกหลกัท่ีสง่เสรมิการอนวุตัอินสุญัญาตอ่ตา้นการทรมาน	 
และการประติบัติ	 หรือการลงโทษอื่นที่โหดร้าย	 ไร้มนุษยธรรม	หรือท่ียำ่ายีศักดิ์ศรี	 
ท่ีไทยเป็นภาคี	 และจะทำาให้ไทยสามารถให้สัตยาบันอนุสัญญาระหว่างประเทศ 
ว่าด้วยการคุม้ครองบคุคลทุกคนจากการหายสาบสญูโดยถูกบงัคับ	(International	 
Convention	 for	 the	 Protection	 of	 All	 Persons	 from	 Enforced	 
Disappearance:	ICPPED)	ซึ่งไทยได้ลงนามใน	ปี	๒๕๕๕
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	 	 117.	 Thailand	 is	 a	 country	where	 the	monarch	 is	 highly	 revered	 as	 the	
Head	of	State.	The	lèse-majesté	law,	which	is	part	of	the	Penal	Code,	
aims	to	protect	national	security	and	the	institutions	of	Thai	society.	
It	is	not	aimed	at	restricting	people’s	rights	to	freedom	of	opinion	or	
expression	or	freedom	of	the	media,	designating	a	clear	scope	for	the	
exercise	of	these	rights	so	that	it	does	not	affect	national	security,	law	
and	order	and	the	rights	of	others.

	 	 118.	 Noting	 the	concerns	 raised	with	 regard	to	 this	 law,	proceedings	on	
related	 cases	 have	 been	 carefully	 conducted	 in	 accordance	with	
due	process.	As	at	2021,	several	mechanisms	rigorously	screen	cases,	
with	due	consideration	given	to	their	impact	on	national	security	and	
related	sensitivities,	while	a	channel	is	also	maintained	for	obtaining	
royal	pardon.	

	 	 119.	 During	the	COVID-19	pandemic,	the	Government	had	to	declare	a	state	
of	emergency	and	enforce	special	laws	and	measures	to	prioritise	the	
protection	of	 lives.	Thereafter,	on	4	 June	2020,	Thailand	exercised	
the	right	to	derogate	from	its	obligations	(Article	12	on	freedom	of	
movement)	under	Paragraph	1	of	Article	4	of	the	International	Covenant	
on	Civil	and	Political	Rights	(ICCPR).	The	Government	has	tried	its	utmost	
to	minimise	the	impacts	of	these	laws	and	measures	on	the	exercise	
of	 the	people’s	 rights	and	 freedoms.	Even	within	 this	context,	 the	
people	still	have	been	able	to	freely	express	their	opinions	in	society.	

	 	 Prohibition	of	torture	and	enforced	disappearances	
	 	 (Recommendations	11,	22	-	29,	173	-	174)
	 	 120.	 The	draft	Act	on	the	Prevention	and	Suppression	of	Torture	and	

Enforced	Disappearance	(B.E.	….)	is	a	key	mechanism	for	enhancing	
implementation	of	the	Convention	against	Torture	(CAT)	and	enabling	
the	ratification	of	the	International	Convention	for	the	Protection	of	
All	Persons	from	Enforced	Disappearance	(ICPPED),	the	latter	of	which	
Thailand	signed	in	2012.

	 	 121.	 Further	to	Thailand’s	Mid-term	Report,	while	the	draft	Act	is	still	under	
consideration	of	the	Parliament,	the	National	Committee	for	Managing	
Cases	Relating	to	Torture	and	Enforced	Disappearance,	chaired	by	the	
Minister	 of	 Justice	 and	 comprising	 representatives	 from	 13	 related	
agencies,	continues	to	carry	out	its	duties.
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	 	 ๑๒๑.		เพ่ิมเติมจากท่ีระบุในรายงาน	UPR	ของไทยระยะกลางรอบ	ในขณะท่ีร่างพระราชบัญญัติ 
ป้องกันและปราบปรามการทรมานและการกระทำาให้บุคคลสูญหาย	 พ.ศ.	 ....	 
ยงัอยูร่ะหว่างการพจิารณาของรฐัสภา	คณะกรรมการจดัการเรือ่งราวร้องทกุขก์รณี
ถกูกระทำาทรมานและถกูบงัคบัใหห้ายสาบสญูซึง่รัฐมนตรวีา่การกระทรวงยตุธิรรม
เป็นประธาน	 และประกอบด้วยผู้แทนจากหน่วยงานที่เกี่ยวข้อง	๑๓	 หน่วยงาน	 
ยังคงปฏิบัติหน้าที่อย่างต่อเนื่อง

	 	 ๑๒๒.		คณะกรรมการฯ	พยายามเสรมิสรา้งความโปรง่ใสในการดำาเนนิงาน	โดยไดเ้ชญิผูแ้ทน 
จากสำานกังานขา้หลวงใหญส่ทิธิมนุษยชนแหง่สหประชาชาตแิละภาคประชาสงัคม 
เข้าเยี่ยมญาติของเหยื่อ	 อีกท้ังจัดการสัมมนาและการประชุมเชิงปฏิบัติการ 
เพื่อส่งเสริมความเข้าใจเกี่ยวกับอนุสัญญาทั้งสองฉบับ	 โดยได้รับการสนับสนุน	 
จากคณะอนุกรรมการ	 ๔	 คณะ	 (ติดตาม	 สอบสวนหาข้อมูล	 เยียวยา	 ป้องกัน 
และคัดกรองคดี)

	 	 ๑๒๓.		ในขณะเดียวกัน	กรมคุ้มครองสิทธิและเสรีภาพ	กระทรวงยุติธรรม	ได้จัดฝึกอบรม
เจา้หนา้ท่ีผูบ้งัคบัใช้กฎหมายและบคุลากรทางการแพทย	์เกีย่วกบัอนุสญัญาทัง้สอง	
รวมถึงพิธีสารอิสตันบูลฯ	และพิธีสารมินนิโซตาฯ

	 ซ.	การอำานวยความยุติธรรม	(ข้อเสนอแนะ	๑๓๕,	๑๗๘,	๑๘๑)
 
	 	 ๑๒๔.	รัฐบาลให้ความสำาคัญกับการอำานวยความยุติธรรม	 และส่งเสริมการใช้และปรับใช ้

มาตรการต่าง	 ๆ	 ที่เกี่ยวข้องอย่างต่อเนื่อง	 อาทิ	 กองทุนยุติธรรม	 เพื่อประกัน 
การเข้าถึงความช่วยเหลือทางกฎหมายของกระทรวงยุติธรรม	สำาหรับประชาชนทุกคน	 
อยา่งเตม็ท่ี	โดยรวมถงึค่าใช้จา่ยเกีย่วกบัการประกนัตวั	คา่ทนาย	คา่ธรรมเนียมศาล	 
การตรวจสอบทางนิติเวช	 และการให้ความช่วยเหลือทางกฎหมายกับคนจน	 
ซึ่งรายการสุดท้ายเป็นการดำาเนินการโดยสำานักงานอัยการสูงสุด	 รวมถึงการให้ 
คำาปรึกษาและความช่วยเหลือระหว่างการดำาเนินกระบวนการทางศาล

	 	 ๑๒๕.	เพื่อตอบสนองต่อความต้องการของประชาชนให้ดียิ่งขึ้น	 กระทรวงยุติธรรม 
ไดพ้ยายามแกไ้ขปญัหาอปุสรรคในการเขา้ถงึกองทนุยตุธิรรมหลายประการ	รวมถงึ 
การกำาหนดระยะเวลาการพจิารณาใหค้วามช่วยเหลอื	ใหร้วดเรว็ยิง่ขึน้	การกำาหนด 
ให้มีการประชุมกองทุนฯ	 มากกว่าเดือนละ	 ๑	 คร้ังเพ่ือพิจารณาคำาร้องต่าง	 ๆ	 
นอกจากนี้	 สำานักงานกองทุนยุติธรรมกำาลังทำาการศึกษาเพื่อพัฒนาวิธีการให้ 
ความช่วยเหลือแบบอื่น	 ๆ	 เพิ่มเติม	 และทำาการทบทวนมาตรฐาน	 เกณฑ์	 
และแนวทางปฏิบัติของกองทุนเพื่อส่งเสริมความโปร่งใสและธรรมาภิบาล	 
ผ่านการจัดการฝึกอบรมให้แก่บุคลากร	การมีการสื่อสารนโยบายที่มีประสิทธิภาพ	 
และการประชาสัมพันธ์เพื่อส่งเสริมประสิทธิภาพ	 ความซ่ือสัตย์	 ความโปร่งใส	 
และธรรมาภิบาล
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	 	 122.	 Supported	 by	 four	 subcommittees	 (on	monitoring,	 investigating,	
remediation,	 prevention	 and	 screening	 cases)	 the	 Committee	 has	
engaged	in	efforts	to	promote	transparency	in	its	work	by	including	
the	OHCHR	and	CSOs	in	visits	to	relatives	of	victims,	and	conducting	
seminars	and	workshops	to	promote	understanding	about	CAT	and	
ICPPED.	

	 	 123.	 The	 Rights	 and	 Liberties	 Protection	 Department	 has	 trained	 law	
enforcement	officers	and	medical	personnel	on	these	Conventions,	
as	well	as	the	Istanbul	and	Minnesota	Protocols.	

	 H.	Administration	of	justice	(Recommendations	135,	178,	181)
 
	 	 124.	 The	Government	places	importance	on	the	administration	of	justice	

and	has	 consistently	promoted	 the	use	 and	 adaptation	of	 related	
measures,	such	as	the	Justice	Fund	to	ensure	that	every	citizen	has	
full	 access	 to	 legal	 assistance	 provided	 by	 the	Ministry	 of	 Justice.	 
This	includes	the	cost	of	bail,	lawyers,	court	fees,	forensic	examinations	
as	well	as	legal	assistance	to	the	poor.	The	latter	is	provided	by	the	
Office	of	 the	Attorney	General	 and	 includes	 the	provision	of	 legal	
counsel	and	assistance	during	judicial	proceedings.	

	 	 125.	 In	order	to	better	serve	the	needs	of	the	people,	the	Ministry	of	Justice	
has	worked	hard	to	resolve	the	obstacles	in	accessing	the	Justice	Fund.	
This	has	included	designating	faster	consideration	times	for	disbursing	
assistance,	and	tasking	the	Fund	to	meet	more	than	once	monthly	to	
review	requests.	In	addition,	the	Office	of	the	Justice	Fund	is	currently	
studying	various	approaches	to	developing	further	different	methods	
of	disbursing	assistance.	The	Office	has	also	been	working	to	review	
standards,	criteria	and	practices	in	order	to	promote	transparency	and	
good	 governance.	 This	 has	been	pursued	 through	 training	 sessions	
for	its	personnel,	effective	policy	communication	as	well	as	a	public	
relations	campaign	promoting	efficiency,	 integrity,	transparency	and	
good	governance.

	 	 126.	 The	 Government	 has	 also	 extended	 legal	 assistance	 to	 non-Thais,	
through	the	provision	of	interpreters	for	defendants	and	plaintiffs	during	
the	investigation	process,	considered	a	crucial	starting	point	with	the	
potential	to	significantly	shape	the	judicial	process,	apart	from	existing	
assistance	provided	by	civil	society.	
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	 	 ๑๒๖.	รัฐบาลได้ขยายการให้ความช่วยเหลือทางกฎหมายให้ครอบคลุมถึงบุคคลที่ไม่ใช่ 
คนชาติ	 เช่น	 การจัดหาล่ามให้แก่จำาเลยและโจทก์ในชั้นสอบสวน	 ซึ่งถือเป็น 
จุดเริ่มต้นสำาคัญท่ีจะส่งผลในกระบวนการตุลาการ	 เพิ่มเติมจากความช่วยเหลือ 
ที่มีการดำาเนินการอยู่แล้วโดยภาคประชาสังคม

	 	 ๑๒๗.		นอกจากนี้	 กระทรวงยุติธรรมได้เปิดบริการให้คำาปรึกษาทางโทรศัพท์สายด่วน 
และศูนย์ยุติธรรมสร้างสุขจำานวน	๗๖	ศูนย์ทั่วประเทศ

	 	 ๑๒๘.	เพื่อตอบสนองต่อสถานการณ์การแพร่ระบาดของโรคติดเชื้อไวรัส	 COVID-19	
สำานักงานอัยการสูงสุดได้ออกมาตรการเกี่ยวกับการอำานวยความยุติธรรม 
โดยการเพิ่มความรวดเร็วของกระบวนการต่าง	 ๆ	 เก่ียวกับการส่ังฟ้องในศาล	 
และการเปิดตัวแอปพลิเคชัน	 AGO-Tracking	 เพ่ือให้ประชาชนสามารถติดตาม
สถานะของคดีต่าง	ๆ	และนัดหมายผ่านระบบออนไลน์

 ฌ.	กระบวนการยุติธรรมและสิทธิผู้ต้องขัง	
	 	 (ข้อเสนอแนะ	๓๔	-	๓๕,	๑๖๓	-	๑๗๐,	๑๘๕,	คำามั่นโดยสมัครใจ	๒)

	 	 ๑๒๙.		กระบวนการยตุธิรรมเปน็	๑	ใน	๑๑	ดา้นในแผนการปฏรูิปประเทศตามรฐัธรรมนูญฯ	 
โดยมีเป้าหมายสูงสุด	 คือ	 การดำาเนินงานในทุกขั้นตอนมีกรอบระยะเวลาที่ชัดเจน	
มีกลไกช่วยเหลือประชาชนโดยเสมอภาค	 มีกลไกบังคับใช้กฎหมายอย่างเคร่งครัด	 
และมีการพัฒนาระบบสอบสวนคดีอาญาที่มีการตรวจสอบและถ่วงดุล	 ระบบ 
นติิวิทยาศาสตรท่ี์มมีาตรฐาน	สรา้งวัฒนธรรมองค์กรท่ีใหค้วามสำาคัญกบัการอำานวย	
ความยุติธรรมอย่างเป็นมืออาชีพและมีประสิทธิภาพ

	 	 ๑๓๐.		นอกจากนี	้รฐับาลไดด้ำาเนนิโครงการเพือ่การพฒันากลไกช่วยเหลอืประชาชน	อาท	ิ 
การจัดให้มีทนายความประจำาสถานีตำารวจ	 การจัดอบรมผู้ไกล่เกลี่ยข้อพิพาท 
ตามพระราชบญัญตัไิกลเ่กลีย่ขอ้พพิาท	พ.ศ.	๒๕๖๒	การปรับปรุงห้องขงัในเรือนจำา 
จำานวน	 ๙๓	 แห่งทั่วประเทศ	 การนำาระบบออนไลน์มาใช้ในการจัดหาล่ามในศาล
ชั้นต้นทั่วประเทศ	การพัฒนาระบบการยื่นเอกสารและส่งคำาร้องขอต่าง	ๆ	โดยสื่อ
อิเล็กทรอนิกส์	 (e-Filing	 V.3)	 รัฐบาลยังได้จัดตั้งศูนย์ไกล่เกลี่ยชุมชน	 โดยมีแผน 
ที่จะขยายการดำาเนินการดังกล่าวออกไปทั่วประเทศ

	 	 ๑๓๑.		นอกจากนี	้รฐับาลยงัดำาเนนิการใหเ้กดิความกา้วหน้าตามขอ้เสนอแนะตา่ง	ๆ 	ทีไ่ดร้บั 
จากกระบวนการ	UPR	ไดแ้ก	่(๑)	เมือ่วนัที	่๑๘	ธนัวาคม	๒๕๖๑	คณะรฐัมนตรไีดม้มีต ิ
เห็นชอบผลการศึกษาการเปลี่ยนแปลง	 โทษประหารชีวิตและข้อเสนอแนะของ 
กระทรวงยตุธิรรม	โดยไดย้กเลกิโทษประหารชีวติกรณีเจา้พนักงาน	ทีก่ระทำาความผดิ 
ตามมาตรา	 ๑๗๓	 ของพระราชบัญญัติประกอบรัฐธรรมนูญว่าด้วยการป้องกัน		
และปราบปรามการทุจริต	พ.ศ.	๒๕๖๑	และ	(๒)	การจัดทำาร่างพระราชบัญญัติ
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	 	 127.	 In	addition,	the	Ministry	of	Justice	has	set	up	a	HOTLINE	service	and	
76	Happy	Justice	Centres	across	the	country.

	 	 128.	 In	response	to	COVID-19,	the	Office	of	the	Attorney	General	has	pursued	
measures	 to	 facilitate	 the	administration	of	 justice	by	 speeding	up	
various	processes	related	to	the	filing	of	suits	in	court	and	launching	
an	AGO-Tracking	application	to	enable	the	public	to	monitor	the	status	
of	cases	and	make	appointments	online.

 I.	 The	criminal	justice	system	and	the	rights	of	prisoners	
	 	 (Recommendations	34	-	35,	163	-	170,	185,	voluntary	pledge	2)

	 	 129.	 The	criminal	justice	system	is	one	of	the	11	areas	included	in	national	
reform	efforts	in	accordance	with	the	Constitution.	The	ultimate	goal	
is	for	the	criminal	justice	system	to	operate	with	clear	timelines	at	all	
stages	with	mechanisms	that	assist	people	equally,	to	achieve	a	system	
that	 strictly	 enforces	 the	 law,	 a	 criminal	 investigation	process	with	
checks	and	balances,	and	a	forensic	system	that	meets	international	
standards,	all	with	a	view	to	creating	an	organisational	culture	that	
prioritises	the	professional	and	effective	provision	of	justice.	

	 	 130.	 Moreover,	 the	 Government	 has	 undertaken	 projects	 to	 enhance	
assistive	mechanisms	such	as	the	provision	of	lawyers	at	the	police	
station,	organising	training	for	mediators	under	the	Dispute	Settlement	
Act	B.E.	2562	(2019),	improving	93	prison	facilities	across	the	country,	
adopting	an	online	system	to	provide	 interpreters	 in	courts	of	 first	
instance,	 and	 developing	 a	 system	 for	 electronic	 submission	 of	
documents	and	pleas	(e-Filing	V.3).	The	Government	has	also	set	up	
community	mediation	centres,	with	plans	to	expand	nationwide.

	 	 131.	 Thailand	 has	 progressed	 on	 various	 recommendations	 received	
during	 the	 UPR	 process,	 namely:	 (1)	 on	 18	 December	 2018,	 the	
Cabinet	approved	the	results	of	a	study	on	the	death	penalty	and	
recommendations	 forwarded	 by	 the	Ministry	 of	 Justice,	 removing	
the	death	penalty	for	officials	who	committed	wrongdoings	through	
Section	173	of	the	Organic	Act	on	Corruption	B.E.	2561	(2018);	and	 
(2)	 increasing	 the	minimum	 age	 of	 criminal	 responsibility	 from	 
10	to	12	years,	through	a	draft	Act	on	amendment	of	the	Penal	Code	
(No…)	currently	being	submitted	to	the	Parliament	for	consideration.
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แกไ้ขเพิม่เตมิประมวลกฎหมายอาญา	(ฉบบัที.่.)	เพือ่เพิม่อายขัุน้ตำา่ของการรบัผดิ 
ทางอาญาจาก	๑๐	ปี	เป็น	๑๒	ปี	ซึ่งอยู่ระหว่างการเสนอรัฐสภาเพื่อพิจารณา

	 	 ๑๓๒.	ประเทศไทยให้ความสำาคัญต่อการบริหารจัดการผู้ต้องขังประเภทต่าง	ๆ	 อย่างมี 
ประสิทธิภาพ	และความประพฤติของเจ้าหน้าท่ีเรือนจำา	โดยคำานึงถึงหลักสิทธิมนุษยชน 
ตามขอ้กำาหนดมาตรฐานขัน้ตำา่แหง่องคก์ารสหประชาชาตใินการปฏบัิตติอ่ผูต้อ้งขงั	 
(ข้อกำาหนดแมนเดลา)	 นอกจากนี้	 ไทยยังคงดำาเนินการฝึกอบรมและเผยแพร่ 
ขอ้กำาหนดสหประชาชาตวิา่ดว้ยการปฏบิตัติอ่ผู้ตอ้งขงัหญงิในเรือนจำาและมาตรการ	 
ที่มิใช่การคุมขังสำาหรับผู้กระทำาผิดหญิง	(ข้อกำาหนดกรุงเทพ)	อย่างต่อเนื่อง	ตั้งแต่
เริม่มผีลบงัคบัใชใ้นป	ี๒๕๕๓	ทัง้ในประเทศและกับหุน้สว่นในตา่งประเทศทีม่จีำานวน
เพิ่มขึ้นเรื่อย	ๆ

	 	 ๑๓๓.	การปรับปรุงพื้นที่ใช้สอยสำาหรับผู้ต้องขังเป็นเรื่องที่รัฐบาลให้ความสำาคัญ	 
กรมราชทัณฑ์มีแผนจะเสนอปรับปรุงพ้ืนท่ีดังกล่าวให้สอดคล้องกับแนวทาง 
ของ	United	Nations	Office	for	Project	Services	และคณะกรรมการกาชาด
ระหวา่งประเทศ	(ICRC)	โดยจะเสนอต่อคณะรฐัมนตรีภายในเดือนกนัยายน	๒๕๖๔

	 	 ๑๓๔.	เพื่อตอบสนองต่อสถานการณ์การแพร่ระบาดของโรคติดเชื้อไวรัส	 COVID-19	 
เมื่อวันที่	 ๒๔	 มีนาคม	๒๕๖๓	 กรมราชทัณฑ์และสำานักงานศาลยุติธรรมได้จัดทำา 
บันทึกความเข้าใจเพื่อเพิ่มความปลอดภัยภายในเรือนจำาและปรับปรุงการบริหาร 
จัดการกรณีโทษจำาคุก	 โดยอนุญาตให้มีการผลัดฟ้อง	 การปล่อยตัวชั่วคราว	 
หรือการสอบปากคำา	 ผ่านช่องทางอิเล็กทรอนิกส์	 นอกจากนี้	 ประธานศาลฎีกา 
ได้มีคำาแนะนำาเกี่ยวกับแนวปฏิบัติในการบริหารจัดการคดีในช่วงสถานการณ์ 
แพร่ระบาดฯ	เป็นการเฉพาะ	โดยรวมถึงการเลื่อนพิจารณาคดี	การบริหารจัดการ 
บุคลากร	 และการบริหารจัดการสถานที่เพื่อบรรเทาความแออัด	 โดยจาก 
การแพรร่ะบาดของโรคติดเช้ือไวรสั	COVID-19	แบบเปน็กลุม่	(clusters)	ในเรือนจำา 
เมื่อช่วงกลางปี	 ๒๕๖๔	 มาตรการป้องกันการแพร่ระบาดต่าง	 ๆ	 ได้ถูกนำามาใช้ 
อย่างเข้มข้นตลอดท้ังกระบวนการตั้งแต่การรับตัวจนถึงการปล่อยตัวผู้ต้องขัง	 
และมีการฉีดวัคซีนป้องกันให้แก่ผู้ต้องขังและเจ้าหน้าที่เรือนจำา

	 	 ๑๓๕.		ไทยได้ดำาเนินนโยบายเชิงรุกในระดับนานาชาติผ่านความร่วมมือและข้อริเร่ิม 
ด้านความยุติธรรมทางอาญา	 ในกรอบสถาบันเพ่ือการยุติธรรมแห่งประเทศไทย	
(TIJ)	และความพยายามในระดบัภมูภิาคผา่นการประชุมอาเซียนวา่ด้วยการป้องกนั
อาชญากรรมและความยุติธรรมทางอาญา	 (ACCPCJ)	 ล่าสุด	 ไทยได้เสนอข้อมติ	 
๒	ฉบบัตอ่ทีป่ระชมุคณะกรรมาธกิารสหประชาชาตวิา่ดว้ยการปอ้งกนัอาชญากรรม
และความยุติธรรมทางอาญา	 (CCPCJ)	 สมัยที่	 ๓๐	 ในเดือนพฤษภาคม	 ๒๕๖๔	
ได้แก่	ข้อมติ	Strengthening	criminal	justice	systems	during	and	after	the	
coronavirus	 disease	 (COVID-19)	 pandemic	 (E/CN.15/2021/L.8/Rev.1)	
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	 	 132.	 Thailand	has	also	placed	importance	on	the	effective	management	of	
various	types	of	detainees	and	the	conduct	of	prison	officers,	while	
taking	 into	account	human	rights	principles	 in	accordance	with	the	
United	Nations	Standard	Minimum	Rules	for	the	Treatment	of	Prisoners	
(Mandela	Rules).	Since	its	adoption	in	2010,	Thailand	has	also	pursued	
training	 and	 further	 dissemination	 of	 the	United	Nations	 Rules	 for	
the	Treatment	of	Women	Prisoners	and	Non-custodial	Measures	for	
Women	Offenders	(Bangkok	Rules)	domestically	and	with	partners	in	
an	expanding	number	of	countries.

	 	 133.	 Improvements	to	the	space	utilised	by	detainees	is	also	a	priority	for	
the	Government.	The	Department	of	Corrections	is	planning	to	propose	
expansions,	in	line	with	the	guidelines	of	the	United	Nations	Office	for	
Project	Services	(UNOPS)	and	the	International	Committee	of	the	Red	
Cross	(ICRC),	to	the	Cabinet	within	September	2021.

	 	 134.	 In	response	to	COVID-19,	a	Memorandum	of	Understanding	between	
the	Department	of	Corrections	and	the	Office	of	the	Court	of	Justice	
was	signed	on	24	March	2020	to	enhance	security	within	correctional	
facilities	and	improve	the	management	of	prison	sentences	through	
requests	 for	 deferment,	 temporary	 release,	 or	witness	 statements	
through	electronic	means.	Also,	the	President	of	the	Supreme	Court	
has	made	specific	recommendations	on	case	management	during	the	
pandemic,	 including	 trial	deferral,	personnel	management	and	 site	
management	to	ease	congestion.	As	various	clusters	were	discovered	
in	prison	settings	mid-2021,	COVID-19	measures	were	strengthened	
throughout	the	entire	process	of	detainee	reception	to	release,	with	
vaccinations	being	pursued	for	both	detainees	and	prison	officials.

	 	 135.	 Thailand	continues	to	be	proactive	at	the	international	level.	It	has	
promoted	 cooperation	 on	 justice	 innovation	 through	 the	work	 of	
the	TIJ	and	regional	efforts	through	the	ASEAN	Conference	on	Crime	
Prevention	 and	 Criminal	 Justice	 (ACCPCJ).	Most	 recently,	 Thailand	
submitted	 two	 resolutions	 to	 the	 Thirtieth	 Session	 of	 the	 United	
Nations	 Commission	 on	 Crime	 Prevention	 and	 Criminal	 Justice	 
(CCPCJ)	in	May	2021,	namely	“Strengthening	criminal	justice	systems	 
during	 and	 after	 the	 coronavirus	 disease	 (COVID-19)	 pandemic”	 
(E/CN.15/2021/L.8/Rev.1)	 and	 “Integrating	 sport	 into	 youth	 crime	
prevention	and	criminal	justice	strategies”	(E/CN.15/2021/L.7/Rev.1).	
Both	resolutions	were	adopted	by	consensus	at	the	CCPCJ	and	will	
be	forwarded	to	the	United	Nations	General	Assembly	for	adoption.



66

และข้อมติ	Integrating	sport	into	youth	crime	prevention	and	criminal	
justice	strategies	(E/CN.15/2021/L.7/	Rev.1)	โดยทีป่ระชมุคณะกรรมาธกิารฯ	 
ได้รับรองข้อมติทั้งสองฉบับ	 โดยฉันทามติและส่งต่อไปยังที่ประชุมสมัชชา
สหประชาชาติ	สมัยที่	๗๖	เพื่อรับรองต่อไป

 ญ.	ธุรกิจกับสิทธิมนุษยชน	(ข้อเสนอแนะ	๔๘,	คำามั่นโดยสมัครใจ	๕	และ	๗)
 
	 	 ๑๓๖.		เมื่อวันที่	๓๑	พฤษภาคม	๒๕๖๐	คณะกรรมการสิทธิมนุษยชนแห่งชาติ	กระทรวง

ยุติธรรม	 กระทรวงการต่างประเทศ	 กระทรวงการคลัง	 สภาอุตสาหกรรมแห่ง
ประเทศไทย	สมาคมธนาคารแหง่ประเทศไทย	หอการคา้ไทย	และสมาคมเครอืขา่ย
โกลบอลคอมแพ็กแห่งประเทศไทย	 ได้จัดทำาปฏิญญาความร่วมมือเพื่อขับเคลื่อน
หลักการชี้แนะของสหประชาชาติว่าด้วยธุรกิจกับสิทธิมนุษยชน

	 	 ๑๓๗.	ไทยได้ดำาเนินการเพื่อส่งเสริมการใช้หลักการชี้แนะฯ	 ในประเทศอย่างต่อเนื่อง	 
และได้อำานวยความสะดวกการเยือนไทยของคณะทำางานว่าด้วยสิทธิมนุษยชน 
กับบรรษัทข้ามชาติและองค์กรธุรกิจอื่น	 ๆ	 แห่งสหประชาชาติ	 ระหว่างวันที่	 
๒๖	มีนาคม	-	๔	เมษายน	๒๕๖๑

	 	 ๑๓๘.		เมือ่วนัที	่๒๙	ตลุาคม	๒๕๖๒	คณะรฐัมนตรมีมีตเิหน็ชอบและประกาศใชแ้ผนปฏบิตัิ
การระดับชาติว่าด้วยธุรกิจกับสิทธิมนุษยชน	 ระยะที่	 ๑	 (พ.ศ.	 ๒๕๖๒	 -	 ๒๕๖๕)	 
ซึ่งได้ยกร่างขึ้นบนพื้นฐานของความเห็น	ที่รัฐบาลได้รับจากการหารือกับทั้งภาครัฐ	
รัฐวิสาหกจิ	ธุรกจิ	และประชาสงัคม	ในทกุภมูภิาคทัว่ประเทศ	โดยแผนปฏบัิตกิารฯ	 
ให้ความสำาคัญกับ	 ๓	 เสาหลักของการส่งเสริมสิทธิผ่านการดำาเนินการ	 ได้แก่	 
การคุ้มครอง	 การเคารพ	 และการเยียวยา	 ซึ่งเช่ือมโยงกับบริบทของประเทศ 
อย่างลึกซ้ึง	 รัฐบาลได้รับรองว่าแผนปฏิบัติการฯ	 สอดคล้องกับยุทธศาสตร์ชาติ	 
แผนสิทธิมนุษยชนแห่งชาติ	สถานการณ์สิทธิมนุษยชนในประเทศ	รวมถึงเชื่อมโยง
กับนโยบายและระเบียบ	อีกทั้งมาตรฐานระหว่างประเทศต่าง	ๆ	ที่เกี่ยวข้อง

	 	 ๑๓๙.		การรับรองแผนปฏิบัติการระดับชาติว่าด้วยธุรกิจกับสิทธิมนุษยชนฯ	 รวมถึง 
การติดตามและประเมินผลการปฏิบัติตามแผนปฏิบัติการฯ	 เมื่อต้นปี	 ๒๕๖๔	 
แสดงให้เห็นถึงความมุ่งมั่นและเจตจำานงของไทย	 ในการคุ้มครองและส่งเสริม 
สิทธิมนุษยชน	 ปัจจุบัน	 รัฐบาลได้มีการหารือกับบริษัทขนาดใหญ่อย่างต่อเน่ือง	 
เก่ียวกับการขยายผลของนโยบายต่าง	 ๆ	 ในเร่ืองการฟ้องร้องคดีเพื่อปิดปาก	 
(SLAPP)
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 J.	 Business	and	human	rights	(Recommendation	48,	voluntary	pledge	5,	7)
 
	 	 136.	 On	31	May	2017,	the	National	Human	Rights	Commission	of	Thailand,	

the	Ministry	of	Justice,	the	Ministry	of	Foreign	Affairs,	the	Ministry	of	
Finance,	the	Federation	of	Thai	Industries,	the	Thai	Bankers’	Association,	
the	Thai	Chamber	of	Commerce	and	the	Global	Compact	Network	
Thailand	signed	a	Declaration	on	Collaboration	on	the	Implementation	
of	the	United	Nations	Guiding	Principles	on	Business	and	Human	Rights	
(UNGPs).	

	 	 137.	 Thailand	also	continues	to	advance	implementation	of	the	UNGPs	in	
the	country	and	facilitated	a	visit	of	the	Working	Group	on	the	Issue	
of	Human	Rights	and	Transnational	Corporations	and	Other	Business	
Enterprises	to	Thailand	during	26	March	-	4	April	2018.	

	 	 138.	 On	29	October	2019,	the	Cabinet	approved	the	National	Action	Plan	
on	Business	and	Human	Rights	Phase	 I:	2019	 -	2022	 (NAP	on	BHR).	
The	NAP	was	drafted	based	on	comments	received	from	nation-wide	
public	consultations	between	government	agencies,	state	enterprises,	
businesses	and	civil	society	in	all	regions	of	the	country	and	focuses	on	
the	three	pillars	of	rights	promotion	which	include	actions	to	Protect,	
Respect,	and	Remedy	which	are	deeply	linked	to	Thailand’s	national	
context.	The	Government	also	ensured	that	the	NAP	was	consistent	
with	the	National	Strategy,	the	National	Human	Rights	Plan,	the	human	
rights	situation	in	Thailand,	and	related	policies	and	regulations	as	well	
as	international	standards.

	 	 139.	 Its	 adoption	 underscores	 Thailand’s	 commitment	 and	 intention	 to	
protect	and	promote	human	rights,	which	was	further	demonstrated	
in	the	follow-up	and	evaluation	of	the	implementation	of	the	NAP	in	
early	2021.	At	present,	discussions	are	ongoing	with	prominent	business	
corporations	regarding	the	possible	elaboration	of	policies	on	Strategic	
Litigation	Against	Public	Participation	(SLAPP).
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๗.		การดำาเนินการปัจจุบันและทิศทางในอนาคต	(ข้อเสนอแนะ	๙๑)

	 ๑๔๐.	ประเทศไทยตระหนักดีว่ายังมีภารกิจอีกมากรออยู่ข้างหน้า	ในบรรดาประเด็นต่าง	ๆ	 
การพัฒนาอย่างรวดเร็วของเทคโนโลยีข้อมูลข่าวสารและการเข้าถึงอินเทอร์เน็ต	 
ได้นำาไปสู่การสื่อสารที่เพิ่มขึ้น	 และการใช้สื่อสังคมออนไลน์ที่เข้มข้นมากขึ้น	 โดยมี 
การแลกเปลี่ยนเกี่ยวกับบทบาทของการใช้พื้นที่ทางไซเบอร์อย่างมาก	 รัฐบาล 
ให้การส่งเสริมการมีพื้นที่	(platform)	ที่เปิดกว้างสำาหรับการสื่อสารและเข้าถึงข้อมูล 
ที่มากข้ึนเพื่อประโยชน์ของประชาชน	 โดยตระหนักถึงความจำาเป็นต้องปิดช่องว่าง 
ทางดจิิทัลท่ียงัคงมอียู	่ในขณะเดยีวกนัรฐับาลกต็ระหนกัถงึความทา้ทายในการปอ้งกัน
การแสวงหาประโยชน์จากโลกไซเบอร์	 โดยผู้เล่นที่ไม่ประสงค์ดีต่าง	 ๆ	 การบริหาร
จัดการกิจกรรมและการไหลเวียนของข้อมูลในโลกไซเบอร์	 ในขณะที่ยังรักษาไว้ซึ่ง 
สิทธิในการมีเสรีภาพในการแสดงความคิดเห็นและการแสดงออกของประชาชน	 
จะเปน็เรือ่งท่ีมคีวามทา้ทายมากยิง่ข้ึน	ทำาใหก้ารสือ่สารท่ีมีประสทิธิภาพและการสรา้ง
ความไว้วางใจระหว่างรัฐบาลกับประชาชนเป็นเรื่องท่ีจะยิ่งทวีความสำาคัญมากขึ้นอีก

	 ๑๔๑.	ความท้าทายอีกประการที่จะเกิดข้ึน	 คือ	 ความจำาเป็นในการเพิ่มประสิทธิภาพ 
และการคำานึงถึงความเป็นมนุษย์	 ในการบริหารจัดการการขยายตัวของเมือง 
และการอพยพข้ามพรมแดนของคนไทยและชาวต่างชาติ	 เกี่ยวกับเรื่องน้ี	 รัฐบาล
ตระหนักถึงความสำาคัญของแรงงานโยกย้ายถิ่นฐาน	 ซึ่งมีส่วนสนับสนุนการพัฒนา
เศรษฐกิจและผลักดันนโยบายประเทศไทย	 ๔.๐	 อย่างมาก	 โดยรัฐบาลจะคง 
ความพยายามในการปรับปรุงกฎหมายและแนวปฏิบัติต่าง	ๆ	เพื่อให้แรงงานโยกย้าย 
ถิ่นฐานมีสิทธิเข้าถึงบริการขั้นพื้นฐานได้เช่นเดียวกันกับคนไทย	 การระบาดใหญ่ 
ของโรคติดเช้ือไวรัส	 COVID-19	 ได้ยำ้าให้เห็นถึงความสำาคัญอย่างยิ่งในการให้บริการ 
ดังกล่าว	 แม้ได้เผยให้เห็นถึงความอ่อนไหวและเปราะบางของสังคมเมืองต่อปัญหา 
ความยากจนและความไม่เท่าเทียมที่ขยายตัวเพิ่มมากขึ้นก็ตาม

การดำาเนินการปัจจุบัน
และทิศทางในอนาคต 
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VII.	Work	in	progress	and	future	directions	(Recommendation	91)	

	 140.	 Thailand	 appreciates	 that	 there	 is	much	work	 ahead.	 Among	others,	
dramatic	developments	 in	 information	technology	and	access	 to	the	
internet	have	led	to	increased	communications	and	intensified	use	of	
social	media	platforms,	with	intensive	debate	on	the	role	of	cyberspace.	
The	Government	supports	open	platforms	of	communication	and	greater	
access	 to	 information	 for	 the	 people’s	 benefit,	 noting	 the	 need	 to	
bridge	the	digital	divide	that	continues	to	persist.	At	the	same	time,	the	
Government	is	aware	of	the	challenge	of	preventing	the	exploitation	of	
cyberspace	by	malicious	actors.	Managing	activities	and	information	flow	
in	cyberspace	while	maintaining	the	people’s	rights	to	freedom	of	opinion	
and	expression	will	become	more	challenging.	It	has	made	promoting	
effective	communication	and	building	trust	between	the	Government	
and	the	public	even	more	vital.		

	 141.	 Another	emerging	challenge	will	be	the	need	for	increased	effectiveness	
and	 humanity	 in	 the	management	 of	 urbanisation	 and	 cross-border	
migration,	which	has	placed	considerable	pressure	on	the	Government.	
In	 this	 regard,	 the	Government	 recognises	 the	 importance	of	migrant	
workers,	who	contribute	significantly	to	national	economic	development	
and	advancing	Thailand	4.0	policies.	It	will	continue	to	exert	efforts	to	
improve	legislation	and	practices	to	ensure	migrant	workers	have	the	
same	rights	as	nationals	 in	accessing	essential	services.	The	COVID-19	
pandemic	has	underscored	the	critical	 importance	of	providing	these	
services,	even	as	it	has	revealed	the	fragility	and	vulnerability	of	urban	
societies	to	poverty	and	widening	inequalities.

Work in progress 
and future directions 
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	 ๑๔๒.	ในเดือนพฤษภาคม	 ๒๕๖๔	 ไทยได้เข้าร่วมกลุ่มประเทศแกนนำาที่สนับสนุนการให้
คำามั่น	 “Sustainable	 Recovery	 Pledge:	 Building	 a	 better	 future	 for	 all,	 
with	 human	 rights	 at	 its	 heart”	 ภายในกรอบสหประชาชาติ	 การริเริ่ม 
ดังกล่าวได้ยำ้าถึงความสำาคัญของสิทธิมนุษยชนและการพัฒนาที่ยั่งยืนในการดำาเนิน 
มาตรการเพื่อการฟื้นตัวจากวิกฤตการณ์การระบาดของโรคติดเช้ือไวรัส	 COVID-19	 
นอกจากนี้	 ยังได้ตอกยำ้าความจำาเป็น	 ท้ังในการนำาวาระการพัฒนาท่ีย่ังยืนมาผนวก 
เป็นกระแสหลักในการส่งเสริมและคุ้มครองสิทธิมนุษยชน	 และในทางกลับกัน	 
อีกทั้งให้ดำาเนินความพยายามผ่านการประสานและร่วมมือกับทุกคนในสังคม	 
อันเป็นการสะท้อนแนวทางที่ไทยยึดถือมานานแล้ว

	 ๑๔๓.	ตลอด	 ๕	 ปีท่ีผ่านมา	 รัฐบาลได้พยายามอย่างเต็มที่ในการพัฒนาการคุ้มครอง 
และส่งเสริมสิทธิมนุษยชนโดยรวม	 อีกทั้งยังผลักดันให้เกิดความก้าวหน้าในประเด็น
เฉพาะด้านสิทธิมนุษยชน	 ความพยายามยังเน้นการสร้างความตระหนักรู้ให้แก่ 
หนว่ยงานภาครฐัและประชาชนเกีย่วกบัความสำาคัญของสทิธมินุษยชน	ทีเ่ป็นรากฐาน
สำาคญัของสงัคม	ในช่วงต่อไป	รฐับาลจะต้องจดัใหม้เีวทีพืน้ทีท่ี่เปดิกวา้งเพือ่การหารอื	
และความร่วมมือที่สร้างสรรค์มากขึ้นอีก

	 ๑๔๔.	รั ฐบาลกำ าลั งจัดทำ าแผนพัฒนาเศรษฐกิจและสั งคมแห่ งชาติฉ บับที่ 	 ๑๓	 
(พ.ศ.	๒๕๖๖	-	๒๕๗๓)	ซึง่จะยงัคงเนน้การพัฒนาทีม่ปีระชาชนเปน็ศูนยก์ลาง	เพือ่ให ้
เกดิความมัน่คง	มัง่คัง่	และยัง่ยนื	และการพฒันากลไก	การติดตามผลด้านสทิธมินุษยชน 
อย่างมีประสิทธิภาพ	 แผนปฏิรูปแห่งชาติขับเคลื่อนตามยุทธศาสตร์ชาติ	 ๒๐	 ปี	 
(พ.ศ.	๒๕๖๑	-	๒๕๘๐)	และมติคณะรัฐมนตรี	จะเปน็กลไกการดำาเนนิงานเพือ่ผลกัดนั 
งานดา้นนีใ้หคื้บหนา้	โดยมวิีธีการและขัน้ตอนสำาหรับการปฏริปูในแตล่ะสาขา	รวมทัง้ 
กรอบเวลาสำาหรับผลลัพธ์	 ที่คาดหวังที่จะบรรลุภายในปี	 ๒๕๖๕	 เก่ียวกับเร่ืองน้ี	 
แผนปฏิรูปแห่งชาติ	(ฉบับปรับปรุง)	ซึ่งได้รับการเห็นชอบจากคณะรัฐมนตรีเมื่อวันที่	 
๒๕	 กุมภาพันธ์	 พ.ศ.	 ๒๕๖๔	 จะช่วยวางรากฐานสำาหรับการพัฒนาที่ยั่งยืนและ
ประชาธิปไตยที่ยั่งยืน	บนพื้นฐานของหลักนิติธรรม	ธรรมาภิบาล	และสิทธิมนุษยชน
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	 142.	 In	May	 2021,	 Thailand	 joined	 a	 group	 of	 countries	 sponsoring	 the	
“Sustainable	Recovery	Pledge:	Building	a	better	future	for	all,	with	human	
rights	at	its	heart”	within	the	UN.	The	initiative	highlights	the	importance	
of	human	rights	and	sustainable	development	in	the	implementation	
of	COVID-19	recovery	measures.	It	underlines	the	need	to	mainstream	
the	SDGs	into	the	promotion	and	protection	of	human	rights	and	vice	
versa,	and	to	pursue	efforts	in	a	collaborative	manner	with	all	of	society,	 
as	such	echoing	Thailand’s	long-held	approach.	

	 143.	 The	Government	has	made	strong	efforts	throughout	the	past	five	years	
to	improve	overall	protection	and	promotion	of	human	rights,	as	well	as	
ensure	progress	on	specific	issues.	These	efforts	have	focused	on	raising	
awareness	of	state	agencies	as	well	as	the	people	on	the	importance	
of	human	rights	as	a	critical	foundation	of	society.	In	the	next	phase,	
the	Government	must	provide	more	open	platforms	for	a	constructive	
dialogue	and	cooperation.

	 144.	 The	Government	is	currently	gearing	up	for	the	13th	National	Economic	
and	Social	Development	Plan	(2023	-	2030)	which	will	continue	to	focus	
on	 human-centred	 development	 to	 achieve	 security,	 prosperity	 and	
sustainability.	The	National	Reform	Plan,	driven	in	accordance	with	the	
20-Year	National	Strategy	(2018	-	2037)	and	relevant	Cabinet	decisions,	
will	act	as	an	implementation	mechanism	to	push	much	of	this	work	
forward,	with	methods	and	procedures	for	each	reform	area,	including	
time	frames	for	expected	outcomes	to	be	achieved	by	2022.	For	this	
purpose,	the	National	Reform	Plan	(Revised	Edition),	approved	by	the	
Cabinet	 on	 25	 February	 2021,	will	 further	 help	 lay	 a	 foundation	 for	
sustainable	development	and	a	sustainable	democracy	based	on	the	
rule	of	law,	good	governance	and	human	rights.	
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	 ๑๔๕.	ท้ายท่ีสุด	 การดำาเนินการในกรอบทวิภาคีและพหุภาคีย่อมจะช่วยส่งเสริม 
การดำาเนินการภายในประเทศและการบรรลุเป้าหมายการพัฒนาท่ียั่งยืนในทศวรรษ
แห่งการดำาเนินการ	 (Decade	 of	 Action)	 ไทยมุ่งมั่นที่จะส่งเสริมความร่วมมือ 
ด้านสิทธิมนุษยชนผ่านกลไกท่ีเกี่ยวข้อง	 ระดับภูมิภาคและระดับโลก	 ซึ่งรวมถึง	 
คณะกรรมาธกิารระหวา่งรฐับาลอาเซยีนวา่ดว้ยเรือ่งสทิธมินษุยชน	(AICHR)	และกรอบ
อื่น	ๆ	ในอาเซียน	กระบวนการบาหลี	ข้อตกลงระหว่างประเทศว่าด้วยผู้ลี้ภัย	(GCR)	
และข้อตกลงระหว่างประเทศว่าด้วยการโยกย้ายถิ่นฐานท่ีปลอดภัย	 เป็นระเบียบ	 
และปกติ	 (GCM)	 ซึ่งไทยได้รับเกียรติให้ทำาหน้าที่เป็นประเทศผู้นำา	 (champion	 
country)	อีกทั้งเครือข่ายความมั่นคงของมนุษย์และกลุ่มเพื่อน	(Group	of	Friends)	
เพือ่ความมัน่คงของมนษุย	์กลไกเหลา่นีแ้ละกลไกอืน่	ๆ 	ทัง้ทีม่อียูแ่ลว้และจะเกิดขึน้ใหม	่ 
ล้วนจะมีบทบาทสำาคัญในการรักษาไว้ซึ่งความสาเร็จที่ได้บรรลุแล้ว	 และช่วยแก้ไข 
ปัญหาสิทธิมนุษยชนอย่างมีประสิทธิภาพ	ด้วยการส่งเสริมความร่วมมือและการเสริมสร้าง 
ขดีความสามารถเพือ่พฒันาสทิธมินษุยชนในประเทศ	ภมูภิาค	และทัว่โลก	ในระหวา่ง 
ที่เรากำาลังมุ่งหน้าสู่ยุคหลังวิกฤตการณ์การระบาดของโรคติดเชื้อไวรัส	COVID-19

	 145.	 Finally,	actions	 in	 the	bilateral	and	multilateral	 frameworks	can	only	
further	reinforce	domestic	commitments	and	achievement	of	the	SDGs	
in	this	Decade	of	Action.	Thailand	is	committed	to	enhancing	cooperation	
on	human	rights	through	all	relevant	regional	and	global	mechanisms.	
This	includes	AICHR	and	other	frameworks	in	ASEAN,	the	Bali	Process,	
the	Global	Compact	on	Refugees	(GCR)	and	the	Global	Compact	on	Safe,	
Orderly	and	Regular	Migration	(GCM),	for	which	Thailand	has	the	honour	
of	serving	as	a	champion	country,	as	well	as	the	Human	Security	Network	
and	Group	of	Friends	on	Human	Security.	These	and	other	existing	and	
new	mechanisms	will	be	key	 in	anchoring	 the	gains	achieved	and	 in	
addressing	human	rights	problems	effectively,	promoting	cooperation	
and	capacity-building	to	advance	human	rights	in	the	country,	the	region	
and	around	the	world	as	we	press	on	in	an	undefined	post-COVID	era.


